	II/ COMPTE RENDU DU PROCESSUS DE PROGRAMMATION


	II/ RESOCONTO DEL PROCESSO DI PROGRAMMAZIONE




	DESCRIPTION DU PROCESSUS DE PROGRAMMATION CONJOINT
	DESCRIZIONE DEL PROCESSO DI PROGRAMMAZIONE CONGIUNTO



	I/ Entre partenaires sardes, corses et toscans

En juin 1999, ont été approuvés, pour la période 2000-2006, les nouveaux règlements des fonds structurels, dont le Règlement Général n°1260/99 du 21 juin 1999.

Les initiatives communautaires réglementées aux points 20 et 21 ont été réduites au nombre de quatre : INTERREG (sur le FEDER), URBAN (toujours sur le FEDER), LEADER, (FEOGA), et EQUAL (FSE).

En ce qui concerne INTERREG, notamment, la nouvelle phase s’articule autour de trois sections : A - Coopération transfrontalière ; B - Coopération Transnationale ; 
C - Coopération Interrégionale.

Le 19 octobre 1999, la Commission a diffusé un premier projet de Communication comportant les orientations pour INTERREG III. Ce projet, maintes fois complété et modifié, a été approuvé par la Commission le 28 avril 2000, par Communication CE (2000/C143/08) publiée le 23 mai 2000.


	I/ Tra i partner sardi, corsi e toscani

Nel giugno 1999 sono stati approvati i nuovi regolamenti dei fondi strutturali per il periodo 2000-2006, tra cui il Regolamento Generale n.1260/99 del 21 giugno 1999.

Le iniziative Comunitarie, regolamentate ai punti 20 e 21, sono state ridotte a quattro: INTERREG (sul FESR), URBAN (sempre sul FESR), LEADER (FEOGA) e EQUAL (FSE).

Per quanto riguarda in particolare INTERREG, la nuova fase si articola su tre sezioni: A-Cooperazione Transfrontaliera; B-Cooperazione Transnazionale; C-Cooperazione Interregionale.

Il 19 ottobre 1999 la Commissione ha diffuso un primo progetto di Comunicazione contenente gli orientamenti per Interreg III. Tale progetto, dopo successive integrazioni e modificazioni, è stato approvato dalla Commissione il 28 aprile 2000, con Comunicazione CE (2000/C143/08) pubblicata il 23.5.2000.



	Suite au premier projet de communication, les partenaires Sardes, Corses, Toscans ont organisé une réunion technique qui s’est tenue à Sassari le 28 Octobre 1999. Cette réunion a été la première occasion de définir les principes, les structures conjointes et les orientations du futur programme, et de dégager certains thèmes prioritaires.

Toutes ces questions ont été reprises lors de la réunion du Comité de Suivi d’INTERREG II A à Sassari le 15 Décembre 1999. 

Suite à cette réunion, des échanges systématiques ont été établis et avalisés à l’occasion du Séminaire des 8 et 9 Juin 2000 à Ajaccio. 

Ce séminaire a permis de poursuivre une large concertation tripartite entre les partenaires institutionnels et de définir les premières propositions, en matière de structures communes de programmation, de gestion et de paiement.

Les trois partenaires se sont retrouvés à Sassari les 20 et 21 juillet pour établir une première esquisse des axes et mesures d’intervention.


	A seguito del primo progetto di comunicazione i partner Sardo-Corsi-Toscani hanno organizzato una riunione tecnica che si è svolta a Sassari il 28 ottobre 1999. Tale riunione è stata la prima occasione per analizzare i principi, le strutture congiunte e gli orientamenti del futuro programma e per ipotizzare alcuni temi prioritari.

Tutti questi argomenti sono state ripresi in occasione della riunione del Comitato di Sorveglianza di INTERREG II A a Sassari il 15 dicembre 1999. 

In seguito a questa riunione, sono stati stabiliti dei confronti sistematici concretizzatisi con il Seminario dell’8 e 9 giugno 2000 ad Ajaccio.

Questo seminario ha permesso di proseguire la concertazione trilaterale tra i partner istituzionali e di definire le prime proposte in materia di strutture comuni di programmazione, di gestione e di pagamento. 

I tre partner si sono nuovamente incontrati a Sassari il 20 e 21 luglio 2000 per stabilire una prima bozza di assi e misure di intervento.




	Lors de cette réunion, qui s’insère dans un contexte de partenariat continu entre les représentants des trois régions, il a été proposé en particulier :

· Le développement d’un sous programme transfrontalier spécifique 
Sardaigne / Corse, et un Corse – Toscane en limitant l’implication respective des trois partenaires sur certaines mesures/actions spécifiques, correctement définies en accord avec les différents comités conjoints de programmation. Une telle proposition aurait été soumise à l’examen de la Commission européenne.

· La ratification de la composition du Comité de programmation conjoint, en repoussant à une réunion ultérieure les décisions et la mise en place des autres structures conjointes dont certaines d’entre elles (Autorité de Gestion, Autorité de paiement) nécessitaient d’ultérieures vérifications aussi bien du niveau national que du niveau communautaire.

· La définition conjointe des Axes et Lignes d’intervention prioritaires, comme base pour la définition des mesures et des sous- mesures du programme.


	In tale riunione, che si inserisce in un contesto di partenariato congiunto continuo tra i rappresentanti delle tre regioni, si è proposto in particolare:

· Di sviluppare un programma transfrontaliero specifico Sardegna– Corsica e uno Toscana-Corsica, limitando il coinvolgimento congiuntamente dei tre partenrs  su alcune misure/azioni specifiche, adeguatamente individuate in accordo dai rispettivi Comitati congiunti di programmazione. Tale proposta sarebbe stata sottoposta al vaglio della Commissione Europea. 

· La ratifica della composizione del Comitato di programmazione congiunto, rimandando ad una riunione successiva le decisioni e gli adempimenti riguardanti gli altri organismi/strutture congiunti, in quanto la definizione di alcuni di questi (es. Autorità di gestione, Autorità di pagamento) richiedeva ulteriori verifiche a livello nazionale e comunitario. 

· La definizione congiunta degli Assi e delle Linee di intervento prioritari, come base per la definizione delle misure e sottomisure del programma. 



	Après la consultation de la DG Regio sur une interprétation correcte de l’article 22 de la Communication, les partenaires se sont prononcés, lors de la réunion des 21 et 22 septembre 2000 à Bastia, pour la mise en place d’un programme commun, articulé provisoirement autour de 2 sous – programmes Sardaigne – Corse, et Toscane – Corse, puis finalement autour d’un programme unique sans sous-programmes (réunion à Bruxelles du 6 mars 2001)

Au cours de cette même réunion les stratégies, les objectifs, les axes et les mesures ont été définis ainsi qu’une première ébauche du programme.

Une telle ébauche a été conçue au niveau technique, en analysant toutes les phases du programme comme cela était indiqué au point 25 de la Communication, soit par des échanges de courriers électroniques, soit par 2 réunions spécifiques du Comité de rédaction qui ont eu lieu à Livourne les 2, 3, 4 octobre 2000 ; à Sassari les 16 et 17 octobre 2000.

La dernière rencontre du Comité de rédaction au cours de laquelle la phase rédactionnelle du document s’est achevée, et le programme conjoint approuvé, s’est tenue à Florence le 30 et 31 octobre 2000.
	Dopo la consultazione della DG Regio sulla corretta interpretazione dell’articolo 22 della Comunicazione, i partner, in una successiva riunione tenutasi a Bastia il 21 e 22 settembre 2000, si sono pronunciati per la predisposizione di un programma unico, articolato in due sottoprogrammi Sardegna-Corsica e Toscana-Corsica, poi finalmente in un programma unico senza sottoprogrammi (riunione del 6 marzo 2001 a Buxelles).

In tale riunione, inoltre, sono state individuate le strategie, gli obiettivi, gli Assi e le misure ed è stata definita una prima bozza del programma. 

Tale bozza è stata ulteriormente implementata a livello tecnico, analizzando tutte le fasi del programma così come indicate al punto 25 della Comunicazione, sia con scambi di posta elettronica, sia in due specifiche riunioni del Comitato di programmazione tenutesi a Livorno il 2, 3 e 4 ottobre 2000 e a Sassari il 16 e 17 ottobre 2000.

L’ultimo incontro del Comitato di programmazione con cui si è conclusa la fase di redazione del documento ed è stato approvato il programma congiunto si è tenuta a Firenze il 30 e 31 ottobre 2000.

	
	

	II/ En Corse :

Dès la diffusion le 19 octobre 1999, par la Commission, du projet de Communication contenant les orientations pour INTERREG III, la Collectivité Territoriale de Corse s’est attachée à mettre au point des documents de travail pour l’élaboration du futur Programme.
	II/ In Corsica 

Dalla diffusione il 19 ottobre 1999, tramite la Commissione, del progetto di Comunicazione che contiene gli orientamenti per INTERREG III, la Collettività Territoriale di Corsica si è impegnata a mettere a punto dei documenti di lavoro per l’elaborazione del futuro Programma Operativo.


	Aussi, en décembre 1999, la CTC a-t-elle soumis un « cadre d’appui à l’élaboration concertée du programme », à ses partenaires Sardes et Toscans lors des derniers comités de suivi du programme INTERREG II. Ce document comprend un calendrier prévisionnel qui permet d’échelonner les réunions de travail et les différentes phases d’élaboration du programme jusqu’à sa remise en novembre 2000.

Par la suite a été rédigé, et largement diffusé, un document « pédagogique » à l’attention des porteurs de projets présentant les divers volets d’INTERREG III et les premiers critères d’éligibilité.


	Così nel dicembre 1999, la CTC ha sottoposto ai suoi partner Sardi e Toscani un documento “Quadro d’appoggio all’elaborazione concertata del programma”, in occasione degli ultimi Comitati di Sorveglianza del programma INTERREG II. Questo documento comprendeva un calendario di previsione che permette di scaglionare le riunioni di lavoro e le differenti fasi di elaborazione del programma sino alla sua consegna nel novembre 2000.

In seguito è stato redatto e ampiamente diffuso un documento di orientamento all’attenzione dei portatori di progetto, in cui sono stati presentati le diverse sezioni di INTERREG III e i primi criteri di eleggibilità.



	Enfin, par le biais de fichiers type d’intention de projets, plusieurs dizaines de porteurs de projets ont d’ores et déjà marqué leur intérêt pour déposer leur candidature au programme.

Parallèlement, la CTC et l’Etat ont lancé une large campagne de concertation, associant autour d’eux les principales collectivités de l’île (Départements, principales Communes).

Plusieurs réunions techniques thématiques (Tourisme, Environnement, Culture) associant les services de l’Etat, les agences et offices territoriaux, mais aussi les municipalités, ont permis d’élargir la réflexion et d’aboutir à une vision précise de la stratégie des axes et mesures à retenir.
	Infine, tramite uno schedario tipo per la descrizione dei progetti, numerosi portatori di progetto hanno evidenziato il loro interesse per candidarsi al programma.

Parallelamente la CTC e lo Stato hanno lanciato una vasta campagna di concertazione con tutte le principali collettività dell’isola (Dipartimenti, Comuni più importanti).

Inoltre, attraverso diverse riunioni tecniche tematiche (Turismo, Ambiente, Cultura) con cui sono stati associati i servizi dello Stato, le agenzie, gli uffici territoriali e le municipalità, è stato possibile ampliare la riflessione e arrivare ad una definizione della strategia, degli assi e delle misure da prendere in considerazione.

	
	

	III/ En Sardaigne

Le Centre Régional de Programmation (CRP), s’est attaché, depuis le premier projet de communication, à activer le partenariat interne à la région concernant le volet A – Coopération transfrontalière.

Dans un premier temps a été impliquée la Province de Sassari dont le territoire est concerné par le programme. Plusieurs réunions de travail s’y sont tenues ; elles ont conduit à définir une première ébauche visant à dégager des objectifs, la stratégie, les axes et les lignes d’intervention prioritaires.

Puis, il s’est révélé nécessaire d’élargir le partenariat institutionnel à tous les Assessorats régionaux (et, parmi eux aux agences opérationnelles), aux Universités Sardes et, en particulier à la Province de Nuoro, adjacente à celle de Sassari, pour laquelle il est possible de prévoir une participation au programme dans la limite de 20% des crédits prévus.
	III/ In Sardegna 

Il Centro Regionale di Programmazione (CRP), fin dal primo progetto di Comunicazione, ha provveduto ad attivare il partenariato interno alla regione per quanto riguarda la Sezione A – Cooperazione transfrontaliera.

In primo luogo è stata coinvolta la Provincia di Sassari, il cui territorio è interessato dal programma, con la quale si sono tenute diverse riunioni di lavoro che hanno portato a definire una prima bozza che ipotizzava gli obiettivi, la strategia, gli Assi e le linee di intervento prioritari.

Successivamente, si è ritenuto opportuno allargare il partenariato istituzionale a tutti gli Assessorati regionali (e, tramite loro, agli Enti strumentali), alle Università Sarde ed, in particolare, alla Provincia di Nuoro per la quale, essendo adiacente a quella di Sassari, è possibile prevedere una partecipazione al programma entro il limite del 20% dello stanziamento previsto.

	C’est dans ce but que le 11 juillet 2000 a été organisée une réunion au cours de laquelle il a été présenté en détail la Communication précitée pour aborder le volet A, en ayant examiné et vérifié les objectifs, la stratégie ainsi que les axes et les lignes d’interventions prioritaires envisagés avec la Province de Sassari.
	A tal fine, l’11 luglio 2000 è stata convocata una riunione nella quale, oltre a fare una esposizione dettagliata della citata Comunicazione, si è entrati nel merito della Sezione A e sono stati esaminati e verificati gli obiettivi, la strategia, gli Assi e le linee di intervento prioritari ipotizzati con la Provincia di Sassari.




	Cette démarche a été soumise officiellement à tous les Assesseurs régionaux, aux Provinces de Sassari et de Nuoro et aux Universités sardes. Il a été demandé à tous ces acteurs, soit de procéder à une dernière vérification de la proposition, soit de faire parvenir au CRP une liste d’initiatives et/ou de projets à caractère transfrontalier, ainsi que leur proposition de financement, imputable sur les axes et les lignes d’intervention indiqués ; ceci grâce à une fiche projet prévues à cet effet.

En particulier, il s’est avéré opportun, pour permettre une application complète du principe de subsidiarité et d’approche «bottom up» de déléguer la mise en place du partenariat local (c’est-à-dire avec les Etablissements publics locaux et les autres organismes du territoire) aux Provinces de Sassari et de Nuoro.
	Tale ipotesi è stata trasmessa ufficialmente a tutti gli Assessorati regionali, alle Province di Sassari e Nuoro e alle Università Sarde. A tali soggetti è stato chiesto sia di fare una ulteriore verifica della proposta sia di far pervenire al CRP un elenco di iniziative e/o progetti a carattere transfrontaliero, riconducibili agli Assi e alle linee di intervento indicati, da proporre al finanziamento, utilizzando una specifica scheda progettuale a tal fine predisposta.

In particolare, si sottolinea che si è ritenuto opportuno, per dare piena attuazione ai principi di sussidiarietà e di approccio “bottom up”, delegare l’attivazione del partenariato locale (cioè con gli Enti Locali e gli Organismi, istituzionali e non, del proprio territorio) alle due Province di Sassari e Nuoro.

	L’hypothèse d’une articulation par axes et par lignes d’intervention prioritaires a été ensuite vérifiée en accord avec les partenaires Corses et Toscans au cours de la réunion des 20 et 21 juillet et transmise ensuite à tous les Assesseurs régionaux, aux Provinces de Sassari et de Nuoro et aux Universités sardes
	L’ipotesi di articolazione per Assi e per linee di intervento prioritari è stata poi verificata e concordata con i partner Corsi e Toscani nella citata riunione del 20 e 21 luglio e ritrasmessa a tutti gli Assessorati regionali, alle Province di Sassari e Nuoro e alle Università Sarde.

	Les organismes impliqués dans le partenariat ont veillé à transmettre les propositions d’actions/initiatives sur lesquelles une première vérification est en cours.
	I soggetti coinvolti con il parternariato hanno provveduto a trasmettere le proposte di azioni/iniziative sulle quali si sta effettuando una prima verifica.

	La Province de Sassari a diffusé le PO, depuis ses premières versions à toutes les communes et communautés de montagne, aux associations syndicales, aux différents corps de métiers (architectes, cabinets d’expertise, géomètres, ingénieurs), aux différentes confédérations (agriculture, commerce, industrie, artisanat), aux organisations sanitaires et sociales, aux organisations publiques culturelles (comme la Soprintendenza), aux associations privées, aux Chambres de Commerce, aux Capitaineries, aux administrations des parcs (Asinara, Porto conte, la Maddalena), aux associations environnementales et aux associations pour la gestion et la protection du patrimoine naturel et culturel. 

Les différentes institutions ou organisations citées, ont déjà envoyé de nombreux projets rassemblés dans une base de données et transmis à la Région Sardaigne et au Comité de rédaction transfrontalier. L’administration de la Province de Nuoro a favorisé le partenariat local par le biais des communes. Sont concernés par ce partenariat, des interlocuteurs publics ou privés tels que : Etablissements d’enseignement supérieur et universitaire, associations à but non lucratif, Communautés de Communes et Instituts de recherche. Il est aussi prévu, par l’administration provinciale, de créer une table ronde sur le partenariat, au cours de laquelle des projets seront proposés et analysés. Cette table ronde sera composée de membres permanents issus : des O.O.S.S, et un représentant de la Commission locale de l’égalité des chances hommes / femmes.
	La provincia di Sassari  ha diffuso il Po sin dalle sue prime versioni a tutti i propri Comuni e Comunità montane, alle associazioni sindacali, alle organizzazioni professionali (geometri, periti, architetti e ingegneri), alle confederazioni di categoria (agricoltura, commercio, industria, artigianato), alle organizzazioni sanitarie, sociali, alle organizzazioni culturali pubbliche (come la Soprintendenza) e dell’associazionismo privato, Camere di commercio, Capitanierie di porto, agli Enti parco (Asinara, Porto conte, la Maddalena) alle associazioni ambientaliste e di tutela e valorizzazione del patrimonio naturale e culturale. Da parte di questi soggetti sono pervenute numerose proposte e ipotesi progettuali, raccolte in un data base e trasmesse alla Regione Sardegna e al comitato di redazione trasnfrontaliero. L’Amministrazione Provinciale di Nuoro ha prioritariamente attivato il partenariato locale per il tramite dei Comuni del territorio. Sono stati coinvolti soggetti pubblici e privati tra i quali Istituti d’istruzione superiore e Universitaria, Associazione ed Enti no profit, Consorzi di Comuni ed Enti di ricerca. E’ altresì attivo, presso l’Amministrazione Provinciale, un Tavolo di Partenariato che propone e valuta tutte le iniziative programmatiche attivate nell’ambito Provinciale. Il Tavolo vede tra i suoi componenti permanenti i rappresentanti delle OO.SS., delle Organizzazioni datoriali e di categoria e una rappresentante della Commissione Provinciale per le pari opportunità.



	Le partenariat a permis de rassembler des intentions de projets que l’on propose d’intégrer dans le programme d’initiative communautaire et qui ont fait l’objet d’une étude par cette institution.
	L’attività di partenariato svolta ha permesso di raccogliere schede di manifestazioni di interesse riguardanti interventi di cui si propone l’inserimento nel Programma di Iniziativa Comunitaria e che sono state oggetto di una iniziale valutazione da parte dell’Ente.




	
	

	IV/ En Toscane

La Région de Toscane et la province de Livourne, dès la publication de la communication, ont mis en place un service de consultation de tous les acteurs publics et privés pour élaborer une proposition de programmation en harmonie avec les besoins du territoire.
	IV/ In Toscana

La Regione Toscana e la Provincia di Livorno, subito dopo la pubblicazione della Comunicazione, hanno attivato un percorso di consultazione di tutti i soggetti pubblici e privati per costruire una proposta di programmazione in sintonia con le esigenze del territorio.

	Les organismes régionaux et provinciaux compétents ont été consultés par secteur, et, au terme de nombreuses rencontres, ont mis en place les différentes phases opérationnelles pour arriver à la formulation d’une proposition de programme à étudier lors d’une réunion de travail commune.
	Sono stati attivati gli uffici regionali e provinciali competenti per settore che in una serie di incontri hanno messo a punto le varie fasi operative per giungere alla formulazione di una proposta programmatica da portare al tavolo congiunto di programmazione.

	Sur la base du principe de subsidiarité, la Province a commencé, au cours d’un séminaire qui s’est tenu à Livourne le 23 juin 2000, à recueillir les propositions de projets de la part des acteurs économiques et administratifs du territoire de Livourne en préparant une fiche à cet effet.
	In base al principio di sussidiarietà la Provincia  ha avviato nel corso di un seminario che si è tenuto a Livorno in data 23 giugno 2000 la raccolta delle proposte progettuali da parte degli attori economici e amministrativi del territorio livornese predisponendo una scheda consegnata in quella occasione.

	Les propositions parvenues au cours du mois de juillet 2000 ont été étudiées puis regroupées par thèmes comme cela est indiqué dans le document 2 de la Communication en application des principes de partenariat et « de bas vers le haut » prévus au point n°7 de cette même communication.
	Le proposte inviate e pervenute entro il luglio 2000 sono state poi elaborate e raggruppate per tematiche così come indicato nell’allegato 2 della Comunicazione in attuazione del principio di partenariato e impostazione « dal basso verso l’alto » previsto al punto 7) della Comunicazione stessa.

	Les rencontres et les relations avec les acteurs locaux se sont multipliées pendant toute cette période de programmation, surtout après chaque rencontre à caractère transfrontalier, avec comme objectif la communication des résultats.
	Gli incontri e le relazioni con gli attori locali sono stati una costante in tutti questi mesi di programmazione, soprattutto a seguito di ogni incontro transfrontaliero con lo scopo di pubblicizzare i risultati degli stessi.




	III/ DESCRIPTIF DE LA STRATEGIE,

DES OBJECTIFS GENERAUX ET SPECIFIQUES, ET LEUR QUANTIFICATION
	III/ DESCRIZIONE DELLA STRATEGIA, DEGLI OBIETTIVI GENERALI E SPECIFICI, E LORO QUANTIFICAZIONE




	TROIS PRIORITES STRATEGIQUES:

se rapprocher, développer, échanger


	TRE PRIORITA’ STRATEGICHE:

Avvicinarsi, svilupparsi, confrontarsi

	Compte tenu du facteur d’insularité, la continuité territoriale apparaît comme un besoin essentiel, dans les analyses précédentes et dans l’analyse SWOT. En ce sens, émerge une forte demande de réseaux transfrontaliers stables entre les différents partenaires (liaisons continentales mais également réseau inter îles) dans le contexte de création du marché unique et de l’espace européen unifié.

Les réseaux sont particulièrement prioritaires lorsqu’ils se rapportent à des exigences territoriales comme la crise des ressources en eau en Sardaigne ou la question énergétique insulaire.

Reste enfin la nécessité  de réseaux classiques, ceux des transports de personnes et de marchandises, jusqu’ici limités à chacun des territoires des Etats membres, notamment aux zones périphériques, et donc par nature moins efficaces et moins présents dans l’espace de coopération.
	Tenuto conto del fattore insularità, la continuità territoriale è un bisogno che emerge con nettezza dalle analisi precedenti e dall’analisi SWOT. In questo senso si pone con forza una domanda di reti transfrontaliere stabili tra i tre partner (due insulari e uno continentale ma anche dotato di una rete di isole minori) nel quadro della creazione del mercato unico e di un unico spazio europeo.

 Le reti acquistano poi una priorità particolare se rapportate ad alcune delle domande “urgenti” del territorio, come la crisi idrica sarda e quella energetica “insulare”.

Domina infine la domanda di reti classiche, quelle di trasporto di persone e cose, finora sostanzialmente separate per Stato membro e riferite alle singole aree come a zona periferica, e dunque per loro natura meno “efficaci” e meno presenti nel territorio.

	Les problèmes structurels qui affectent les zones concernées en allant de 
l’objectif 1 sarde, en passant par le phasing out corse, jusqu’à l’objectif 2 toscan, mettent en avant la nécessité de favoriser un développement économique durable grâce à la complémentarité avec le mainstream, apportant à ces problèmes une réponse en terme de valeur ajoutée et de spécificité de la coopération transfrontalière. Il s’agira de tenter une approche des questions conjoncturelles comme le chômage, l’instabilité sociale, le retard en matière d’égalité des chances hommes /femmes, la protection de l’environnement, des identités et du paysage.
	I problemi strutturali che affliggono le areee considerate, dall’obiettivo 1 sardo, al phasing out corso, all’obiettivo 2 toscano, richiamano poi la necessità di favorire uno sviluppo economico sostenibile attraverso la complementarietà con il mainstream, dando a tali problemi una risposta in termini di valore aggiunto e di specificità della cooperazione trasnfrontaliera. In questo modo si dovrà tentare un approccio a questioni strutturali, come la disoccupazione, l’instabilità sociale, il ritardo in materia di pari opportunità, la tutela dell’ambiente, delle identità e del paesaggio. 



	La sauvegarde et la valorisation du patrimoine naturel et culturel passe donc par une solution transfrontalière aux problèmes communs ; par exemple l’approche commune en matière d’environnement, l’échange de savoir-faire, la création d’une économie d’échelle par rapport aux problèmes spécifiques locaux (ex. table ronde sur les questions d’identité).
	La salvaguardia e la valorizzazione del patrimonio naturale e culturale passano dunque attraverso soluzione transfrontaliere a problemi condivisi come l’approccio comune alle questioni ambientali, il trasferimento di know-how, la creazione di economie di scala rispetto a problemi specifici delle aree (es. tavolo comune sulle identità).

	L’analyse SWOT souligne la nécessité de mettre en place un système cohérent entre : politiques locales, nationales, développement durable et Natura 2000. L’analyse précédente met en exergue le rôle fondamental du tourisme, sa compatibilité avec le patrimoine naturel et culturel, avec le patrimoine historique et architectural, sa capacité à engendrer un développement harmonieux fondé sur des facteurs endogènes et sur la stabilisation des ressources humaines et matérielles ayant ainsi un impact sur le chômage et sur la capacité locale à innover. Cet élément est d’autant plus important dans un programme comme Interreg.


	Un sistema di coerenze, tra politiche locali, politiche nazionali, sviluppo sostenibile e Natura 2000 emerge come una necessità dalla matrice SWOT. Dall’analisi precedente emerge il ruolo fondamentale, specie in un programma come Interreg, del turismo, la sua compatibilità con il patrimonio naturale, culturale e storico-architettonico, e la sua capacità di realizzare uno sviluppo armonico, fondato su fattori endogeni e sul radicamento delle risorse umane e materiali, con effetti locali sulla disoccupazione e sulla capacità di innovazione. 


	L’analyse et les expériences précédentes mettent en avant la nécessité d’intervenir sur les systèmes de compétence, sur les échanges de savoir-faire et sur le franchissement des handicaps liés aux différences législatives et d’organisation régionales afin de rompre l’isolement et de créer des économies d’échelles “culturelles”.
	Dall’analisi e dalle esperienze pregresse risulta poi necessario intervenire sul sistema delle competenze, sui trasferimenti di know-how e sui problemi posti dalle differenze legislative e organizzative, al fine di rompere l’isolamento e creare economie di scala “culturali”.



	On a donc identifié les priorités suivantes :
	Su questa base sono state individuate seguenti priorità :

	· Se rapprocher : en favorisant l’accessibilité entre les zones transfrontalières par l’amélioration des services et réseaux de communication (infrastructures routières, portuaires, aéroportuaires, développement des transports maritimes et aériens, technologies d’information et de communication) – Axe 1/ RESEAUX ET SERVICES.


	· Avvicinarsi, favorendo l’accessibilità tra le zone transfrontaliere, con il miglioramento dei servizi, delle reti e delle infrastrutture di comunicazione stradali, portuali, aeroportuali; lo sviluppo dei trasporti marittimi ed aerei; le tecnologie di comunicazione dell’informazione - Asse 1/ RETI E SERVIZI.

	· Développer : par la mise en œuvre d’une stratégie d’aménagement et de développement du territoire dans les domaines de l’environnement, du tourisme et des échanges économiques - Axe 2/ ENVIRONNEMENT, TOURISME ET DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE.


	· Svilupparsi, attuando una strategia di gestione e di pianificazione e sviluppo del territorio nei settori dell’ambiente, del turismo e degli scambi economici – Asse 2/ AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO ECONOMICO SOSTENIBILE.

	· Echanger : établir une coopération dynamique dans les zones transfrontalières, tant en matière de recherche, que de culture et de formation, que dans les domaines juridiques, administratifs et techniques – C’est l’objet de l’Axe 3/ ECHANGES TRANSFRONTALIERS.
	· Confrontarsi, stabilendo una cooperazione dinamica nelle zone transfrontaliere, sia nel campo della ricerca che nel settore socioculturale, formativo e in quello giuridico, amministrativo e tecnico – Asse 3/ SCAMBI TRANSFRONTALIERI.

	Compte tenu des besoins définis dans l’analyse SWOT et des priorités stratégiques, ont été fixés les objectifs généraux et spécifiques suivants, lesquels permettent de définir les axes et les mesures.
	In riferimento ai bisogni individuati dall’analisi SWOT e alle priorità strategiche, sono stati fissati i seguenti obiettivi generali e specifici, che permettono dunque di definire gli assi e le misure.




	BESOINS IDENTIFIÉS/

PROBLEMES
	OBJECTIFS  GÉNÉRAUX ET SPÉCIFIQUES
	AXES ET MESURES
	
	BISOGNI INDIVIDUATI/

PROBLEMI


	OBIETTIVI GENERALI

E SPECIFICI
	ASSI E MISURE

	Insularité. 

Carences structurelles et en matière d’infrastructures

Crise de l’eau et de l’énergie 

Continuité territoriale

Réseaux transfrontaliers


	OBJECTIF GENERAL

Augmenter les possibilités les moyens de liaisons entre les trois régions

Favoriser l’intégration grâce aux médias

Vérifier la possibilité d’une approche commune en matière d’approvisionnement en eau et en énergie
	AXE 1

Favoriser l’accessibilité et le désenclavement de la zone transfrontalière –

RESEAUX ET SERVICES
	
	Insularità 

Carenze strutturali e infrastrutturali 

Crisi idrica e energetica 

Continuità territoriale

Reti transfrontaliere 


	OBIETTIVO GENERALE Aumentare le possibilità e le modalità di collegamento tra le tre regioni

Favorire l’integrazione attraverso l’utilizzo di strumenti mass-mediali

Verificare la possiblità di un approccio comune nel campo dell’approvvigionamento idrico ed energetico
	ASSE 1

Favorire l’accessibilità l’integrazione della zona transfrontaliera – 

RETI E SERVIZI

	Liaisons inadaptées entre les trois zones

Réseau routier inadapté

Carences en matières d’infrastructures d’accès aux zones transfrontalières
	OBJ. SPECIFIQUE

Créer de nouveaux modes de liaisons ou renforcer celles existantes (lignes maritimes), renforcer et requalifier les ports et les points d’ancrage touristiques

Améliorer l’accessibilité aux zones transfrontalières

Renforcement des moyens de communication
	Mesure 1.1.

Réalisation et amélioration des réseaux, services et infrastructures de communication
	
	Inadeguatezza dei collegamenti tra le tre realtà

Sistema viario inadeguato

Carenze infrastrutturali nelle strutture di accesso alle zone transfrontaliere


	OB. SPECIFICO 

creare nuove modalità di collegamenti e potenziare quelli esistenti (linee marittime).

Potenziare e riqualificare i porti e gli approdi turistici.

Migliorare l’accessibilità alle aree transfrontaliere

Potenziamento delle comunicazioni
	Misura 1.1 

Realizzazione e miglioramento di reti, servizi e infrastrutture di comunicazione

	Crise de l’eau et de l’énergie, 


	OBJ. SPECIFIQUE 

Solutions communes dans le domaine de l’approvisionnement en eau et en énergie


	Mesure 1.2. 

Réalisation et amélioration d’infrastructures dans le domaine de l’eau et de l’énergie


	
	Crisi idrica e energetica,
	OB. SPECIFICO 

soluzioni comuni nel campo dell’approvvigionamento energetico e idrico.
	Misura 1.2 

Realizzazione e miglioramento di infrastrutture in campo idrico ed energetico


	BESOINS IDENTIFIÉS/

PROBLEMES
	OBJECTIFS GÉNÉRAUX ET SPÉCIFIQUES
	AXES ET MESURES
	
	BISOGNI INDIVIDUATI/

PROBLEMI


	OBIETTIVI GENERALI

E SPECIFICI
	ASSI E MISURE

	Chômage

Nécessité d’un monitorage dans le domaine de l’environnement

Reconversion, protection de l’environnement, de l’identité et du paysage

Normes inadaptées en matière de services


	OBJECTIF GENERAL

Promouvoir un développement économique durable des trois Régions grâce à des actions directes ou indirectes de promotion du tourisme afin de favoriser la création d’emplois durables, valoriser les productions de qualité et le patrimoine naturel
	AXE 2

Mettre en oeuvre une stratégie transversale d’aménagement et de développement durable ENVIRONNEMENT, TOURISME, DEVELOPPEMENT DURABLE
	
	Disoccupazione

Necessità di un monitoraggio ambientale

Riconversione, tutela dell’ambiente, delle identità e del paesaggio

Standard dei servizi non adeguato
	OBIETTIVO GENERALE 

promuovere uno sviluppo economico sostenibile delle due realtà territoriali attraverso interventi che promuovano direttamente e indirettamente il turismo, con l’obiettivo di favorire un’occupazione duratura , valorizzare le produzioni di qualità e il patrimonio naturalistico-ambientale
	ASSE 2

 realizzare una strategia trasversale di gestione e di sviluppo sostenibile del territorio - AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO SOSTENIBILE

	Nécessité de sauvegarder le patrimoine naturel

Monitorage en matière d’environnement
	OBJ. SPECIFIQUE

Protection de l’environnement. Garantir un territoire naturel préservé d’actions anthropiques nocives (incendies, pratique de pêche destructive etc.)
	Mesure 2.1.

Protection et mise en valeur de l’environnement
	
	Necessità di salvaguardare il patrimonio naturale

Monitoraggio ambientale
	OB. SPECIFICO 

tutelare l’ambiente per arrivare a garantire un territorio naturale incontaminato e protetto dall’azione antropica nociva (incendi, inquinamento, pratiche di pesca distruttiva ecc.).
	Misura 2.1 

Tutela e valorizzazione dell’ambiente

	Chômage

Présence de zones fortement dégradées

Nécessité de miser sur les facteurs endogènes de développement
	OBJ. SPECIFIQUE

Créer un système touristique Toscane- Corse et Sardaigne plus compétitif dans le contexte du Bassin Méditerranéen et des flux touristiques internationaux
	Mesure 2.2. 

Développement et promotion touristique de la zone transfrontalière
	
	Disoccupazione

Presenza di aree di forte degrado

Necessità di puntare sui fattori endogeni di sviluppo 
	OB. SPECIFICO 

creare un sistema turistico Toscana – Corsica e Sardegna nel complesso più competitivo sia nell’ambito del bacino del  Mediterraneo che dei flussi turistici internazionali.
	Misura 2.2 

Sviluppo e promozione turistica della zona transfrontaliera

	Chômage et dépeuplement 

Normes inadaptées en matière de services

Nécessité de diversifier les activités et reconvertir le tissu productif


	OBJ. SPECIFIQUE

Aider et orienter un développement économique qui favorise la création d’emplois pérennes, 
	Mesure 2.3. 

Développement économique durable
	
	Disoccupazione e spopolamento

Standard dei servizi inadeguato

Necessità di  diversificare le attività e riconvertire il tessuto produttivo


	OB. SPECIFICO 

aiutare ed indirizzare uno sviluppo economico sostenibile che favorisca la creazione di posti di lavoro duraturi
	Misura 2.3 

Sviluppo economico sostenibile


	BESOINS IDENTIFIÉS/

PROBLEMES
	OBJECTIFS  GÉNÉRAUX ET SPÉCIFIQUES
	AXES ET MESURES
	
	BISOGNI INDIVIDUATI/

PROBLEMI


	OBIETTIVI GENERALI

E SPECIFICI
	ASSI E MISURE

	Insularité, complémentarité identitaire,

Echanges et coopération consolidée en matière scientifique dans le cadre d’Interreg II
	OBJECTIF GENERAL

Encourager les échanges, les transferts et les diverses coopérations entre les acteurs économiques, institutionnels, culturels et sociaux afin de favoriser une coopération dynamique de la zone transfrontalière et créer de nouveaux bassins à caractère transfrontalier
	AXE 3

Développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière –

ECHANGES TRANSFRONTALIERS
	
	Insularità, complementarietà identitarie

Scambi e cooperazione consolidata tra operatori scientifici nel corso di Interreg II
	OBIETTIVO GENERALE incoraggiare gli scambi, i trasferimenti e le diverse cooperazioni tra attori economici, istituzionali, culturali e sociali  in modo da favorire una cooperazione dinamica della zona transfrontaliera, per arrivare alla creazione di nuovi bacini a carattere transfrontaliero 
	ASSE 3

Sviluppare una cooperazione dinamica nella zona transfrontaliera - SCAMBI TRANSFRONTALIERI

	Nécessité d’échanges de savoir-faire, et d’échanges pour poursuivre les actions menées sur Interreg II


	 OBJ. SPECIFIQUE

Renforcement de la coopération dans le domaine de la recherche entre les Universités et les centres de recherche, approfondissement et consolidation de la stratégie de développement et de recherche conjointe.


	Mesure 3.1.  

Echanges et coopération dans le domaine de la recherche


	
	Necessità di trasferimenti di know-how e scambi per proseguire quanto iniziato con Interreg II


	OB. SPECIFICO 

rafforzare la cooperazione nel campo della ricerca tra le Università e centri di ricerca, approfondire e consolidare la strategia di sviluppo e di ricerca comune 


	Misura 3.1. 

Scambi e cooperazione nel campo della ricerca

	Rompre l’isolement

faire des économies d’échelles “culturelles”

Favoriser l’intégration entre zones transfrontalières


	OBJ. SPECIFIQUE

Développer les échanges socioculturels (institutions scolaires, échanges culturels, musicaux, artistiques, chantiers - écoles, artisanat, etc.)


	Mesure 3.2. 

Echanges socioculturels et en matière de formation
	
	Rompere l’isolamento Creare economie di scala “culturale”

Favorire l’integrazione tra le aree transfrontaliere


	OB. SPECIFICO 

potenziare gli scambi socio-culturali (Istituti scolastici, scambi culturali, musicali, artistici, cantieri scuola, artigiani, ecc) 


	Misura 3.2. 

Scambi socio-culturali e formativi

	Existence de contraintes fiscales liées aux différences législatives et d’organisation


	OBJ. SPECIFIQUE

Réduire les difficultés liées à l’existence de systèmes juridiques, administratifs et techniques différents


	Mesure 3.3. 

Coopération dans le domaine institutionnel
	
	Esistenza di vincoli imposti dalle differenze legislative e organizzative


	OB. SPECIFICO 

attenuare le difficoltà dovute all’esistenza di diversi sistemi giuridici, amministrativi e tecnici 


	Misura 3.3 

Cooperazione in campo istituzionale


	BESOINS IDENTIFIÉS/

PROBLEMES
	OBJECTIFS  GÉNÉRAUX ET SPÉCIFIQUES
	AXES ET MESURES
	
	BISOGNI INDIVIDUATI/

PROBLEMI


	OBIETTIVI GENERALI

E SPECIFICI
	ASSI E MISURE

	Mise en place  des structures communes pour la mise en œuvre du programme

Garantir le renforcement et la réalisation de supports adéquats pour améliorer la coopération entre les partenaires
	OBJ. GENERAL

Soutien des mesures d’accompagnement en matière de mise en œuvre du programme.

Assurer un niveau adapté de coordination et suivi du programme afin d’augmenter l’efficacité par le biais d’actions spécifiques pour améliorer les conditions de mise en œuvre, de suivi, d’évaluation, et pour renforcer le partenariat
	AXE 4

Mise en œuvre du programme et assistance technique 
	
	Attivare strutture comuni per l’attuazione del programma.

Garantire il rafforzamento e la realizzazione di supporti adeguati per migliorare la cooperazione tra i partner.
	OB. GENERALE

Sostegno e supporto delle azioni di accompagnamento, specificatamente orientate all’attuazione del programma. Assicurare un livello adeguato di coordinamento e sorveglianza del programma per contribuire ad elevare il livello di efficienza attraverso azioni mirate che assicurino condizioni adeguate di attuazione, di monitoragio, di valutazione, nonchè il rafforzamento del partenariato

.
	ASSE 4

Attuazione del programma e assistenza tecnica.

	Garantir le fonctionnement des structures communes prévues par le programme
	Assurer des conditions optimales pour la mise en œuvre, le monitorage, le suivi et le contrôle
	Mesure 4.1

Mise en œuvre, gestion, suivi, monitorage et contrôle du programme
	
	Garantire il funzionamento delle strutture comuni previste dal programma


	Assicurare condizioni ottimali di attuazione monitoraggio, sorveglianza e controllo.
	Misura 4.1

Attuazione, gestione, sorveglianza, monitoraggio e controllo del programma

	Garantir le renforcement et la réalisation de supports adéquats pour améliorer la coopération 
	Soutien des actions d’accompagnement en matière de mise en œuvre et évaluation du programme
	Mesure 4.2

Assistance technique, animation et évaluation du programme
	
	Garantire il rafforzamento e la realizzazione di supporti adeguati per migliorare la cooperazione.


	Sostegno e supporto delle azioni di accompagnamento orientate all’attuazione e alla valutazione del programma


	Misura 4.2

Assistenza tecnica, animazione e valutazione del programma.


	Le contexte et le contenu des objectifs spécifiques et généraux, sont ici précisés avec plus de détails. Un tableau sinoptique des axes et des mesures suit.
	Con  maggiore dettaglio, sono di seguito precisati il contesto e i contenuti degli obiettivi generali e specifici, a cui segue una tabella sinottica degli assi e delle misure.




	CORRELATION ENTRE LES PRIORITES ET LES AXES
	CORRELAZIONE TRA PRIORITÀ ED ASSI

	PRIORITE N° 1 – Axe 1/RESEAUX ET SERVICES.

FAVORISER L’ACCESSIBILITE DE LA ZONE TRANSFRONTALIERE PAR L’AMELIORATION DES RESEAUX  DES SERVICES ET DES INFRASTRUCTURES DE COMMUNICATION
	PRIORITA’ N°1 – Asse 1/ RETI E SERVIZI

FAVORIRE L’ACCESSIBILITA’ DELLA ZONA TRANSFRONTALIERA CON IL MIGLIORAMENTO DELLE RETI, DEI SERVIZI E DELLE INFRASTRUTTURE DI COMUNICAZIONE

	La question des transports demeure une priorité depuis INTERREG I, notamment en ce qui concerne les îles fragilisées par leur situation périphérique, pour laquelle la mise en œuvre de solutions efficaces est une condition préalable à la réalisation  même du Programme. Depuis INTERREG II deux éléments nouveaux sont cependant à prendre en compte dans le contexte communautaire :
	Dare un’efficace soluzione al problema dei trasporti, priorità già in INTERREG I, in particolare per le isole rese fragili dalla loro situazione di perifericità, è una pre-condizione per l’attuazione stessa del Programma. Dopo INTERREG II, inoltre, sono da prendere in considerazione due elementi nuovi nel contesto comunitario:

	a) le Traité d’Amsterdam, entré en vigueur le 1er mars 1999 dans l’article 154.2  mentionne que dans le cadre d’un système de marché ouvert, l’action de la Communauté (…) tient compte de la nécessité de relier les régions insulaires enclavées et périphériques, aux régions de l’Europe centrale,
	a) il Trattato di Amsterdam, entrato in vigore il 1° marzo 1999, nell’articolo 154.2 stabilisce che nel quadro di un sistema di mercato aperto, l’azione della Comunità (……) tiene conto della necessità di avvicinare le regioni insulari e periferiche alle regioni centrali dell’Europa;

	b) la libéralisation des transports aériens (intervenue en avril 1996) et maritimes (qui aura lieu en janvier 2002).
	b) la liberalizzazione dei trasporti aerei (intervenuta nell’aprile 1996) e marittimi (che avverrà nel gennaio 2002).

	Dans ce contexte, le but de l’Axe 1 est d’accroître les possibilités et les modalités de rapprochement entre les régions par l’amélioration des infrastructures et des services dans le domaine des transports, des réseaux de communication et d’information.
	In questo contesto, l’obiettivo dell’Asse 1 è quello di aumentare le possibilità e le modalità di collegamento tra le regioni attraverso il miglioramento delle infrastrutture e dei servizi nel campo dei trasporti, delle reti di comunicazione e di informazione.

	Précisément, les possibilités offertes grâce à la libéralisation du secteur des liaisons aériennes, devront être exploitées afin d’obtenir des liaisons directes à des prix compétitifs.
	In particolare, in relazione ai collegamenti aerei, dovranno essere sfruttate le possibilità offerte dalla liberalizzazione del settore, al fine di riuscire ad avere collegamenti diretti e a prezzi sostenibili. 

	L’ouverture des transports maritimes à la libre concurrence donnera en outre la possibilité de réduire le coût de transport entre les régions, alors qu’une coopération plus étroite dans le domaine portuaire permettra de se partager une meilleure part du marché et de voir réduire le risque de concurrence entre les zones concernées.
	L’apertura dei collegamenti marittimi a libera concorrenza, inoltre, fornirà l’opportunità di diminuire i costi di trasporto tra le regioni, mentre una più stretta cooperazione in ambito portuale permetterà di dividersi una maggiore quota di mercato ed avere come effetto quello di ridurre il rischio di concorrenza tra le zone interessate.

	De plus, on favorisera l’offre croisiériste et développera l’offre liée à la navigation de plaisance en renforçant les mesures de sécurité liées aux affaires portuaires, dans l’objectif d’une mise en réseau. 

Dans le domaine des réseaux et des services pour finir, il s’avère essentiel de vérifier l’opportunité d’un rapprochement conjoint en ce qui concerne les ressources hydriques et énergétiques des régions.
	Inoltre, ai fini della messa in rete, va favorita e migliorata l’offerta crocieristica e riqualificata quella diportistica rafforzando anche le misure di sicurezza connesse alla portualità. 

Nell’ambito delle reti e dei servizi, infine, risulta fondamentale verificare la possibilità di un approccio congiunto per la soluzione del problema idrico ed energetico delle regioni




	PRIORITE N° 2 - Axe 2 ENVIRONNEMENT, TOURISME ET DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE.

METTRE EN ŒUVRE UNE STRATEGIE TRANSVERSALE D’AMENAGEMENT ET DE DEVELOPPEMENT DU TERRITOIRE
	PRIORITA’ N° 2 - Asse 2/ AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO ECONOMICO SOSTENIBILE.

REALIZZARE UNA STRATEGIA TRASVERSALE DI ORGANIZZAZIONE E DI SVILUPPO DEL TERRITORIO

	Une des priorités fondamentales d’INTERREG est celle de renforcer la cohésion entre les territoires impliqués, dans le but d’assurer le développement économique et social durable des régions concernées et d’éviter l’isolement qui les caractérise dans le cadre d’une stratégie plus ample de coordination avec d’autres régions d’Europe économiquement plus développées.

Conformément aux directives de la Commission européenne et dans la continuité des réalisations d’INTERREG II, seront privilégiées les initiatives dont l’objectif est de protéger et de valoriser les ressources des territoires des 3 régions. 
Dans un tel contexte, on entend privilégier les projets à caractère transfrontalier qui traitent de :
	Una delle priorità fondamentali di INTERREG è rafforzare la coesione tra i territori coinvolti, al fine di assicurare lo sviluppo economico e sociale duraturo delle regioni interessate ed evitare l’isolamento che le contraddistingue, nell’ambito di una più ampia strategia di coordinamento con altre zone dell’Europa economicamente più sviluppate.

In particolare, nel pieno rispetto delle direttive della Commissione Europea e in continuità con quanto già attuato con INTERREG II, saranno favorite le iniziative finalizzate alla tutela e la valorizzazione delle risorse dei territori delle tre regioni.

In questo contesto, s’intende privilegiare le iniziative a carattere transfrontaliero che assicurino:

	a) La protection de l’environnement, soit dans le but de valoriser des zones protégées déjà existantes, soit pour mener des actions contre les incendies et définir des stratégies contre les agents polluants. La priorité est donnée à la protection de l’environnement côtier et maritime, y compris les interventions d’assainissement des territoires maritimes et portuaires, mais aussi une activité constante de contrôle des eaux côtières des Bouches de Bonifacio et la mise en place de barrages flottants, opérations déjà engagées avec INTERREG II et en cours de réalisation.
	a) Tutela dell’ambiente, sia al fine di valorizzare aree protette già esistenti, sia per realizzare interventi antincendio e strategie contro agenti inquinanti. Si considera prioritaria la protezione dell’ambiente costiero e marino, compresi gli interventi di bonifica dei territori marittimi e portuali, nonchè una costante attività di monitoraggio delle acque costiere delle Bocche di Bonifacio e la messa in opera di barriere antistrascico, interventi iniziati con INTERREG II e in corso di realizzazione.

	b) Des interventions structurelles et infrastructurelles pour développer un tourisme de qualité et compatible avec l’environnement à travers, la réalisation d’études de marché et de mesures promotionnelles, le renforcement des points d’information et des actions de réhabilitation et valorisation des centres historiques, ruraux et côtiers. La continuité territoriale sera favorisée par la liaison de ports touristiques.
	b) Interventi strutturali ed infrastrutturali per un turismo di qualità ed ecocompatibile, attraverso la realizzazione di studi di mercato e misure promozionali, il potenziamento dei punti di informazione, ed interventi di recupero e valorizzazione dei centri storici, rurali e costieri. La continuità territoriale deve essere favorita con un collegamento tra i porti turistici.

	c) Développement économique à travers l’encouragement aux initiatives commerciales locales, aux PMI, aux services aux entreprises et aux échanges technologiques. Il faut souligner la nécessité d’une intervention qui favorise la compétitivité des activités économiques communes, dans le cadre d’une stratégie de renforcement de la cohésion entre les territoires et dans la perspective d’un dépassement de l’isolement économique qui favorise une insertion des initiatives locales sur le marché européen. Dans cette optique, on favorisera les initiatives féminines en matière de création d’entreprise par la promotion et par l’aide à l’exportation des produits locaux issus entre autre de l’artisanat traditionnel, vers les marchés nationaux, européens et internationaux.
	c) Sviluppo economico, attraverso l’incentivazione delle iniziative commerciali locali, delle PMI e dei servizi alle imprese e degli scambi tecnologici. Si sottolinea la necessità di un intervento che favorisca la competitività delle attività economiche comuni, nell’ambito di una strategia di rafforzamento di coesione tra i territori e nella prospettiva di un superamento dell’isolamento economico che favorisca un inserimento nel mercato europeo delle iniziative locali. In tale ottica, particolare attenzione verrà posta a sostenere l’imprenditoria femminile, promovendo e facilitando l’esportazione dei prodotti locali e dell’artigianato tradizionale verso i mercati nazionali, europei ed internazionali.

	Dans le cadre des priorités énoncées, devront être favorisées les interventions qui garantissent un développement régional le plus homogène possible, durable et non concurrentiel, grâce à une coopération constante et un échange continu d’expériences et d’informations.
	Dovranno essere favoriti, nell’ambito delle priorità elencate, interventi che garantiscano uno sviluppo il più possibile omogeneo, duraturo e non concorrenziale delle regioni interessate, attraverso una cooperazione costante ed un continuo scambio d’esperienze ed informazioni.


	PRIORITE N° 3 - Asse 3 ECHANGES TRANSFRONTALIERS.

DEVELOPPER UNE COOPERATION DYNAMIQUE DANS LA ZONE TRANSFRONTALIERE 
	PRIORITA’ N° 3 - Asse 3/ SCAMBI TRANSFRONTALIERI.

SVILUPPARE UNA COOPERAZIONE DINAMICA NELLA ZONA TRANSFRONTALIERA

	Pour garantir un développement coordonné et durable des régions concernées par le programme, il est nécessaire de privilégier, et ce dans la continuité d’INTERREG II, la réhabilitation des valeurs traditionnelles des populations corse, sarde et toscane, à travers le soutien à des initiatives qui favorisent l’échange et la rencontre des différentes expériences culturelles.

Pour assurer la réalisation complète des objectifs d’intégration territoriale et économique, les parties s’engagent notamment à :
	Per garantire uno sviluppo coordinato e duraturo delle regioni coinvolte nel programma, è necessario privilegiare, in continuità con quanto già avviato con INTERREG II, il recupero dei valori tradizionali delle popolazioni corsa, sarda e toscana, attraverso il sostegno ad iniziative che promuovano lo scambio e l’incontro delle diverse esperienze culturali.

In particolare, per assicurare la piena attuazione degli obiettivi di integrazione territoriale ed economica, si intende:

	a) favoriser la réalisation d’initiatives dans le domaine de la recherche technologique et du transfert de connaissances entre Universités et Instituts sardes, corses et toscans 

b) Intensifier les échanges socioculturels, sportifs et de loisirs entre les organismes publics et privés des trois régions.

c) Intensifier les échanges qui ont pour but la formation et la spécialisation des acteurs économiques en vue d’une insertion dans le monde du travail. 
d) Créer ou renforcer les réseaux d’échanges entre les associations pour l’égalité des chances, et les associations ou entreprises féminines, pour la réalisation et les échanges de « bons conseils » et d’expériences dans le domaine social, économique et culturel

e) Favoriser une étroite collaboration dans le domaine administratif, juridique et technique, à travers la connaissance des différents systèmes juridiques, l’échange d’informations et d’expériences nécessaires à l’élimination des obstacles qui entraveraient une coopération plus efficace.
	a) favorire la realizzazione d’iniziative finalizzate alla ricerca tecnologica ed allo scambio di conoscenza tra Università ed Istituti sardi, corsi e toscani. 

b) intensificare gli scambi socioculturali, sportivi e ricreativi tra gli organismi pubblici e privati delle tre regioni. 

c) intensificare scambi finalizzati alla formazione e specializzazione d’attori economici in vista dell’inserimento nel mondo del lavoro. 

d) creare e/o rafforzare reti di rapporti tra organismi istituzionali di parità, associazioni e imprese femminili per la realizzazione e lo scambio di “buone prassi” e di esperienze di eccellenza in campo sociale, economico e culturale. 

e) agevolare una stretta collaborazione in ambito amministrativo, giuridico e tecnico, anche attraverso la conoscenza dei diversi ordinamenti giuridici, oltre che lo scambio d’informazioni ed esperienze necessario per eliminare gli ostacoli che impediscono una cooperazione   più   efficace.

	Toutefois, il est indispensable de consacrer une plus grande attention à la réalisation d’études, d’échanges culturels et scientifiques pérennes, ainsi qu’à la constitution de réseaux de musées, qui pourront favoriser une pleine intégration entre les régions impliquées dans le programme conformément aux orientations et aux règlements communautaires.
	E’ indispensabile, comunque, rivolgere una maggiore attenzione alla realizzazione di studi, scambi culturali e scientifici non occasionali, nonché alle reti museali, che potranno assicurare una piena integrazione tra le regioni coinvolte nel programma, secondo gli intendimenti della normativa comunitaria.

	
	


	COMPLEMENTARITE ET COHERENCE 

AVEC LES AUTRES PROGRAMMES
	COMPLEMENTARIETÀ E COERENZA 

CON ALTRI PROGRAMMI



	Corse

La nouvelle réglementation prévoit un régime d’aide transitoire pour les régions qui étaient éligibles à l’objectif 1 durant la période 1994-1999, mais qui ne le sont plus en 2000. Ce système d’aides dégressives permet d’éviter un arrêt brutal du soutien européen et de consolider les acquis obtenus grâce aux interventions structurelles de la période précédente.
	Corsica

I nuovi regolamenti prevedono un regime di aiuti transitorio per le regioni che erano eligibili all’obiettivo 1 durante il periodo 1994-1999 e che non lo sono più nel 2000. Questo sistema di aiuti degressivi permette di evitare un arresto brusco del sostegno europeo e di consolidare i risultati ottenuti grazie agli interventi strutturali del periodo precedente.

	Le DOCUP Corse 2000-2006 a été élaboré à partir des orientations stratégiques arrêtées dans le Plan de développement de la Corse (actualisé par l’Assemblée de Corse par délibération du 25 juin 1999) et dans la stratégie de l’Etat en Corse.
	Il DOCUP della Corsica 2000-2006 è stato elaborato partendo dagli orientamenti strategici fissati nel Piano di Sviluppo della Corsica (aggiornato dall’Assemblea della Corsica con deliberazione del 21 giugno 1999) e nella strategia dello Stato in Corsica.

	La stratégie proposée par les acteurs corses repose sur deux priorités : cohésion sociale et développement durable. La région va se doter de certaines infrastructures de base, former de façon appropriée ses ressources humaines, investir sur des secteurs porteurs d’emploi et d’une plus grande valeur ajoutée, tout en préservant son patrimoine historico-culturel et naturel.
	La strategia proposta dagli attori corsi si basa su due priorità: coesione sociale e sviluppo sostenibile. La Regione intende dotarsi di alcune infrastrutture di base, formare in maniera adeguata le sue risorse umane, investire sui settori ad alta occupazione e ad alto valore aggiunto, preservando il suo patrimonio storico- culturale e naturale.

	Les mesures du DOCUP 2000-2006 sont les suivantes :

· Consolider les bases d’un développement durable de la Corse

· Construire l’avenir avec les acteurs du développement

· Valoriser les produits du sol

· Valoriser les produits de la mer

· Favoriser la cohésion sociale et la promotion des femmes et des hommes

· Valoriser les territoires et le patrimoine et promouvoir les démarches du développement local.
	Le misure del DOCUP 2000-2006 sono le seguenti:

· consolidare le basi di uno sviluppo sostenibile della Corsica;

· costruire l’avvenire con gli attori dello sviluppo;

· valorizzare i prodotti della terra;

· valorizzare i prodotti del mare;

· favorire la coesione sociale e la promozione delle donne e degli uomini;

· valorizzare i territori e il patrimonio e promuovere il processo dello sviluppo locale.


	Par ailleurs, la Corse va également bénéficier en complément du DOCUP, des P.I.C. LEADER+ (Groupe d’Action Locale en cours de constitution), EQUAL et URBAN. Les dossiers de candidatures sont en cours de préparation. Enfin, la C.T.C. a également postulé aux Actions innovatrices (du FEDER) notamment dans le secteur des nouvelles technologies de l’information et de la communication (NTIC).
	D’altronde, la Corsica beneficierà, in completamento al DOCUP, dei P.I.C. Leader+ (Gruppi di Azione Locale in via di costituzione), EQUAL e URBAN.

Le istruttorie relative alle candidature sono in via di preparazione.

 Infine, la C.T.C. ha fatto richiesta per le azioni innovatrici (FESR) soprattutto nel settore delle nuove tecnologie dell’informazione e della comunicazione (NTIC).



	Sardaigne et Province de Sassari

Sur le territoire de la Province de Sassari, durant la période 2000-2006, se conjugueront des interventions financées par divers programmes communautaires : en premier lieu, le POR Sardaigne, puis le Plan de développement rural et le P.I.C LEADER+.


	Sardegna e Provincia di Sassari

Nel territorio della Provincia di Sassari nel periodo 2000-2006 confluiranno interventi finanziati da vari programmi comunitari: in primo luogo il POR Sardegna, poi il Piano di Sviluppo Rurale e il P.I.C. LEADER+.


	En cohérence avec ce qui est prévu par le QCS, la stratégie et les actions mises en œuvre en application du POR Sardaigne sont déterminées dans le but d’atteindre l’objectif général prioritaire qui consiste à assurer à la Sardaigne un taux de croissance supérieur au taux moyen de l’Union européenne, avant la quatrième année de la période 2000-2006, ainsi que la poursuite de la cohésion économique et sociale des zones intérieures de l’île.
	Coerentemente con quanto previsto dal QCS, la strategia e le azioni attivate dal POR Sardegna sono finalizzate al raggiungimento di un obiettivo generale prioritario consistente nell’assicurare alla Sardegna un tasso di crescita superiore a quello medio dell’Unione Europea, entro il quarto anno del settennio 2000-2006, nonché, il perseguimento della coesione economica e sociale delle aree interne dell’isola.

	Pour atteindre le premier objectif du POR, on s’attachera à développer la compétitivité du système économique de l’île, en renforçant soit la base productive régionale, soit la capacité d’attraction d’initiatives entreprenariales et de ressources extérieures.
	Per conseguire l’obiettivo primario del POR si tenderà a sviluppare la competitività del sistema economico dell’isola, potenziando sia la base produttiva regionale, sia la capacità di attrazione di iniziative imprenditoriali e risorse esterne.

	Le POR Sardaigne s’organise autour de 6 axes prioritaires :

I. Valorisation des ressources naturelles et environnementales

II. Valorisation des ressources culturelles

III. Valorisation des ressources humaines

IV. Systèmes locaux de développement

V. Amélioration de la qualité urbaine, des institutions locales et de la vie associative

VI. Réseaux nodaux et de services.
	Il POR Sardegna si organizza intorno a sei assi prioritari:

I. Valorizzazione delle risorse naturali ed ambientali.
II. Valorizzazione delle risorse culturali.
III. Valorizzazione delle risorse umane.
IV. Sistemi locali di sviluppo.
V. Miglioramento della qualità delle città, delle istituzioni locali e della vita associata.
VI. Reti e nodi di servizio.

	L’objectif prioritaire du Plan de développement rural consiste à assurer la continuité de la mise en œuvre des politiques d’accompagnement de la PAC, en garantissant les engagements pluriannuels et en donnant une réponse aux agriculteurs qui ont déjà présenté une demande de financement au titre d’un régime d’aides prévu dans ce même plan. Il garantit aussi une poursuite cohérente du paiement des indemnités prévues pour surmonter les handicaps naturels, notamment pour les agriculteurs dont l’exploitation est située en zone de montagne et désavantagée.

Les mesures concernent, en particulier, la préretraite (mesure D), les zones désavantagées et celles sujettes à des contraintes environnementales (mesure E), le soutien à l’agroenvironnement (mesure F) et le reboisement des superficies agricoles (mesure H).
	L’obiettivo primario del Piano di Sviluppo Rurale (PSR) è quello di garantire la continuità nell’attuazione delle politiche di accompagnamento alla PAC, garantendo gli impegni pluriennali e dando una risposta agli agricoltori che già hanno presentato domanda per la partecipazione ad un regime di aiuti contemplato dallo stesso Piano. Allo stesso tempo garantisce una coerente prosecuzione della corresponsione di indennità previste per sopperire agli svantaggi naturali per gli agricoltori che hanno le loro aziende nelle zone montane e svantaggiate.

Le misure riguardano in particolare il prepensionamento (Misura D), le zone svantaggiate e zone soggette a vincoli ambientali (Misura E), il sostegno all’agroambientale (Misura F) e l’imboschimento delle superfici agricole (Misura H).

	Le programme LEADER+ concerne certains territoires ruraux en retard de développement ; ce programme prévoit des interventions immatérielles en milieu rural afin de renforcer l’environnement économique et le sentiment d’appartenance de la population au territoire. Pour ces raisons il ne peut être que complémentaire vis-à-vis des interventions financées dans INTERREG, contribuant à créer, dans les zones rurales, toutes les conditions immatérielles qui lient la population locale au territoire et qui constituent le premier rempart irréductible contre les risques environnementaux.
	Il programma LEADER+ è diretto ad alcuni territori rurali in ritardo di sviluppo; il programma prevede interventi immateriali nel settore rurale al fine di potenziarne l’ambiente economico e rafforzare il senso di appartenenza della popolazione al territorio; per tale ragione si pone come complementare rispetto agli interventi finanziati da Interreg, contribuendo a creare, nelle zone rurali, tutte le condizioni “immateriali” che legano la popolazione locale al territorio e che costituiscono il primo irrinunciabile presidio contro i rischi ambientali.

	Par conséquent, s’agissant de l’agriculture, le POR joint au Plan de développement rural et au P.I.C. LEADER+ constitue l’instrument de programmation sur lequel la Région Sardaigne entend s’appuyer pour la promotion du développement rural, entendu comme second pilier de la P.A.C.
	In riferimento all’agricoltura, pertanto, il POR assieme al PSR e al PIC LEADER+, costituisce la strumentazione programmatica di base dell’intervento che la Regione Sardegna intende effettuare per la promozione dello sviluppo rurale inteso come secondo pilastro della PAC.


	Tandis qu’INTERREG ne prévoit pas d’intervention directe dans le domaine de l’agriculture, le POR assure les investissements et le soutien aux structures, le Plan de développement rural garantissant les aides directes ; LEADER+ assurant la complémentarité et les innovations.
	Il POR assicura gli investimenti e il sostegno alle strutture e il Piano di Sviluppo Rurale garantisce gli aiuti diretti, Leader+ assicura la complementarietà e le innovazioni, mentre Interreg non prevede interventi diretti in agricoltura.

	Le programme INTERREG ne se superpose pas aux interventions financières du POR Sardaigne, du Plan de développement rural et du programme LEADER+, mais est complémentaire ; il ne superpose pas non plus aux aides financières du FEOGA.

La garantie de cette intervention réside dans le fait que le Centre régional de programmation est Autorité de gestion aussi bien pour le POR que pour le programme LEADER+, et autorité de gestion commune et auxiliaire pour le P.I.C. INTERREG III A.
	Il Programma Interreg non si sovrappone agli interventi finanziati nel POR Sardegna, nel Piano di Sviluppo Rurale e nel Programma Leader+, ma si integra con essi; in particolare, non c’è alcuna sovrapposizione con gli interventi finanziati dal FEOGA.

A garanzia di questa integrazione va evidenziato che il Centro Regionale di Programmazione è Autorità di gestione sia per il POR che per il programma Leader+, oltre che Autorità di gestione congiunta e ausiliaria per il P.I.C. Interreg III A.

	Cette convergence de fonctions permettra d’assurer une coordination et non une superposition des interventions même dans les phases ultérieures de sélection et d’approbation des projets.
	Questa convergenza di funzioni assicurerà un coordinamento e una non sovrapposizione di interventi anche nelle fasi successive di selezione e approvazione dei progetti.

	
	

	Toscane et Province de Livourne 

Le programme d’initiative communautaire Interreg III présente la particularité d’être monofond FEDER même s’il offre la possibilité de mettre en œuvre des actions financées traditionnellement sur d’autres fonds structurels tels que le FSE ou le FEOGA.
	Toscana e Provincia di Livorno

Il Programma di Iniziativa comunitaria Interreg III presenta la peculiarità di essere comunque monofondo FESR pur contemplando la possibilità di svolgere azioni tipiche degli altri Fondi strutturali quali il FSE e il FEOGA 

	C’est pourquoi il sera nécessaire durant la prochaine période de programmation d’accorder la plus grande attention à la sélection des interventions afin d’éviter les superpositions et les incohérences qui, même en étant expressément interdites, portent par ailleurs préjudice à la fonctionnalité du programme.
	Pertanto occorrerà nel prossimo periodo di programmazione prestare la massima attenzione nella selezione degli interventi al fine di evitare sovrapposizioni ed incoerenze che oltre che essere espressamente vietate sono altresì dannose alla funzionalità del programma stesso.

	Le choix d’identifier l’administration provinciale de Livourne comme organisme titulaire de l’Autorité auxiliaire de gestion et de paiement répond aussi à l’exigence de développer, d’un point de vue territorial, une analyse et un contrôle planifiés et diffus qu’il est plus aisé de conduire au niveau déconcentré qu’au niveau centralisé.
	La scelta di individuare l’Amministrazione provinciale di Livorno quale organismo titolare delle Autorità ausiliarie di gestione e di pagamento risponde anche all’esigenza di svolgere territorialmente un’analisi e un  controllo progettuale capillare che è molto più agevole condurre a livello decentrato che a livello centralizzato.

	La Province de Livourne comme celles de Pise et de Grossetto, identifiées par la communication comme territoires éligibles du programme Interreg III A, sont concernées, pour ce qui relève de leur compétence, par les principaux instruments de mise en œuvre des fonds structurels, tels que le Docup Objectif 2, le Plan de développement rural, LEADER+, et le Plan de développement régional objectif 3.
	La Provincia di Livorno come anche le province di Pisa e Grosseto, per quanto di propria competenza, individuate dalla Comunicazione quale territori eleggibili del Programma Interreg III A, sono interessate dai principali strumenti attuativi dei fondi strutturali, quali il DocUP Obiettivo 2 il Piano di Sviluppo Rurale, Leader+ e il POR Obiettivo 3.

	La cohérence externe du Docup INTERREG III A avec le Plan de développement rural prévoit dans les territoires communs aux deux programmes et dans les mesures similaires le respect du principe de non superposition et donc de “l’exclusion mutuelle”
	La coerenza esterna del DocUP Interreg III A con il Piano di Sviluppo Rurale è assicurata dal fatto che nelle aree territoriali comuni ai due programmi e nei tipi di misure simili, il PSR prevede il rispetto del principio di non sovrapposizione e quindi della mutua esclusione.




	S’agissant de Leader+, en règle générale, ce programme prévoira des normes de mise en œuvre analogues à celles du Plan de développement rural, et se verra appliquer le principe susvisé.
	Mentre per quanto riguarda Leader+, in linea tendenziale, questo programma prevederà norme attuative  analoghe al PSR, e verrà applicato lo stesso principio di cui sopra.

	Dans le Docup objectif 3, les mesures similiaires liées au domaine de la formation, de l’éducation et de l’emploi ont un caractère intégré dont la mise en œuvre des actions ne se superposent pas à celles du présent programme. Les interventions seront réalisées en contact étroit avec les services régionaux responsables du FSE, de manière à garantir  la pleine intégration et l’utilisation correcte des ressources du FEDER.
	Con il POR Obiettivo 3 anche laddove si riscontrano nelle misure ambiti di intervento riferiti ai sistemi della formazione, istruzione e del lavoro, essi hanno carattere integrato, e non sostitutivo con quanto messo in atto dal presente programma. Tali interventi vengono realizzati in stretto contatto con i dipartimenti regionali responsabili del FSE, così da garantire la piena integrazione e il corretto utilizzo delle risorse FESR.     

	Une attention particulière doit être accordée à la cohérence externe avec le Docup objectif 2, dans la mesure où les deux programmes s’appuient sur le FEDER et, pour une grande partie des actions prévues, sont potentiellement superposables.
	Un’attenzione particolare merita la coerenza esterna con il DocUP Obiettivo 2, in quanto entrambi i programmi insistono sul Fondo FESR e quindi per gran parte delle azioni previste, potenzialmente sovrapponibili.

	Le Docup Interreg III A prévoit trois axes plus un d’assistance technique :

· Axe 1 : Réseaux et Services

· Axe 2 : Environnement, Tourisme et Développement économique durable

· Axe 3 : Echanges transfrontaliers
	Il DocUP Interreg III A prevede tre Assi più uno di assistenza tecnica:

· Asse 1 Reti e Servizi.

· Asse 2 Ambiente, turismo e sviluppo economico sostenibile.

· Asse 3 Scambi transfrontalieri.

	De la même façon, le Docup Objectif 2 prévoit trois axes plus un d’assistance technique :

· Axe 1 : Développement et renforcement des entreprises

· Axe 2 : Qualification territoriale

· Axe 3 : Environnement
	Ugualmente anche il DocUP Obiettivo 2 prevede tre Assi più uno di assistenza tecnica:

· Asse 1 Sviluppo e rafforzamento delle imprese.

· Asse 2 Qualificazione territoriale.

· Asse 3 Ambiente.

	Le principe de non superposition demeure ainsi que celui de l’exclusion mutuelle ; dans la mesure du possible, les actions prévues dans le présent instrument de programmation seront utilisées de manière intégrée et complémentaire aux mesures proposées par le Docup objectif 2, dans un cadre homogène.
	Fermo restando il principio di non sovrapposizione e quindi di mutua esclusione, si tenderà nei limiti del possibile ad utilizzare le azioni previste nel presente strumento di programmazione quale momento di integrazione e completamento delle misura proposte dal DocUP Obiettivo 2 in un quadro di omogeneità degli interventi stessi.

	De toute façon, il convient de tenir compte du fait qu’en Toscane, le régime de cofinancement des actions du point de vue du bénéficiaire final est nettement supérieur par rapport à celui en vigueur pour les régions d’objectif 1 comme la Sardaigne, ou en soutien transitoire comme la Corse. Cela implique une attention particulière pour la programmation bottom up, même pour éviter le risque substantiel de non réalisation.
	Comunque, occorre tenere presente che in Toscana il regime di cofinanziamento delle azioni da parte del beneficiario finale è molto superiore rispetto a quello vigente per le regioni Obiettivo 1 come la Sardegna e la Corsica, anche se quest’ultima è in phasing out. Questo comporta una particolare attenzione alla programmazione bottom up anche per evitare il rischio di imporre al territorio azioni non condivise è quindi sostanzialmente a rischio di mancata realizzazione.

	C’est pourquoi, en relation avec les Docup objectif 2, pour chaque mesure il convient d’évaluer attentivement, au stade de l’élaboration du complément de programmation, en tenant compte de ce qui est précisé sur les régimes de cofinancement, s’il faut mettre en œuvre des actions intégratrices et complémentaires ou plutôt opter pour l’une ou l’autre intervention, prévues respectivement dans chaque Docup lorsque la complémentarité n’est pas effective. Le caractère transfrontalier des interventions prévues dans Interreg III A doit être à la base des choix qui seront opérés. Le programme Interreg ne se superpose pas aux interventions financées dans le secteur de l’agriculture, notamment les actions financées par le FEOGA, mais s’intègre à elles. 
	Pertanto, in relazione al DocUP Obiettivo 2 per ogni singola misura occorre valutare attentamente, in sede di elaborazione dei complementi di programmazione, e tenuto comunque conto di quanto appena detto sui regimi di cofinanziamento, se attivare azioni integrative e quindi complementari oppure optare per l’uno o l’altro intervento, previsto dai rispettivi DocUP quando non è possibile la complementarietà, fermo restando che, comunque, la transfrontalierità degli interventi previsti in Interreg III A  deve essere alla base delle scelte che saranno operate. Il programma INTERREG non si sovrapone agli interventi finanziati nel campo dell’agricoltura, ma si integra con essi ; in particolare non c’è alcuna sovraposizione con gli interventi finanziati dal FEOGA.
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INTERREG III A CORSE/TOSCANE/SARDAIGNE - TABLEAU DE SYNTHESE DES AXES ET MESURES

	AXES
	MESURES

	I/ Favoriser l’accessibilité et le désenclavement de la zone transfrontalière 

    RESEAUX ET SERVICES


	1.1. Réalisation et amélioration des réseaux, services et infrastructures de communication 



	
	1.2.  Réalisation et amélioration d’infrastructures dans le domaine de la maîtrise des ressources en eau et de l’énergie.



	II/ Mettre en œuvre une stratégie transversale d’aménagement et de développement durable du territoire 

   ENVIRONNEMENT, TOURISME ET DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE


	2.1. Protection et mise en valeur de l’environnement



	
	2.2. Développement et promotion touristique de la zone transfrontalière



	
	2.3. Développement économique durable



	III/ Développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière 

   ECHANGES TRANSFRONTALIERS


	3.1. Echanges et coopération dans le domaine de la recherche



	
	3.2. Echanges socioculturels et en matière de formation



	
	3.3. Coopération dans le domaine institutionnel 



	IV/ MISE EN ŒUVRE DU PROGRAMME ET ASSISTANCE TECHNIQUE
	4.1. Mise en œuvre, gestion, suivi, monitorage et contrôle du programme.



	
	4.2. Assistance technique, animation et évaluation du programme.




INTERREG III A CORSICA/TOSCANA/SARDEGNA – QUADRO DI SINTESI DEGLI ASSI E DELLE MISURE

	ASSI
	MISURE

	I –  Favorire l’accessibilità e l’integrazione della zona transfrontaliera  

RETI E SERVIZI


	1.1. Realizzazione e miglioramento di reti, servizi e infrastrutture di comunicazione



	
	1.2. Realizzazione e miglioramento di infrastrutture in campo idrico ed energetico



	II – Realizzare una strategia trasversale di gestione e di sviluppo sostenibile del territorio AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO ECONOMICO SOSTENIBILE
	2.1. Tutela e valorizzazione dell’ambiente



	
	2.2. Sviluppo e promozione turistica della zona transfrontaliera



	
	2.3. Sviluppo economico sostenibile



	III – Sviluppare una cooperazione dinamica nella zona transfrontaliera 

       SCAMBI TRANSFRONTALIERI
	3.1. Scambi e cooperazione nel campo della ricerca



	
	3.2. Scambi socio-culturali e formativi



	
	3.2. Cooperazione in campo istituzionale



	IV – ATTUAZIONE DEL PROGRAMMA E ASSISTENZA TECNICA
	4.1. Attuazione, gestione, sorveglianza, monitoraggio e controllo del programma.



	
	4.2. Assistenza tecnica, animazione e valutazione del programma




	PRESENTATION DU PROGRAMME


	PRESENTAZIONE DEL PROGRAMMA

	Le programme Sardaigne-Corse-Toscane, partant de l’objectif général et de la stratégie conjointe mise en évidence préalablement, ainsi que de l’expérience et de la connaissance acquises avec les précédents INTERREG, répondra à l’exigence de valorisation des atouts et de suppression des faiblesses spécifiques aux trois régions, établis dans l’analyse SWOT.

En conséquence, seront privilégiés, pour atteindre l’objectif général, cinq critères prioritaires :

· Création de nouveaux emplois

· Amélioration de la compétitivité des zones concernées

· Définition et mise en place de politiques de développement durable

· Promotion de l’égalité des chances hommes/femmes

· Renforcement des rapports socio-économiques entre les trois entités territoriales

Les axes, mesures et actions envisagés s’articulent à l’intérieur d’un schéma global, qui tend à assurer, conformément aux orientations de la Commission, aussi bien la continuité par rapport aux réalisations d’INTERREG II que la concentration des ressources dans le respect des orientations des Documents de Programmation régionaux et des programmes opérationnels régionaux (contrat de plan) et du Docup.

Compléter et poursuivre les interventions qui ont obtenu un meilleur succès, dans le précédent programme, sera la priorité ; en instaurant un rapport de collaboration  et/ou en renforçant les intérêts et les objectifs communs. 


	Il programma Sardegna-Corsica-Toscana, partendo dall’obiettivo generale e dalla strategia congiunta evidenziati in precedenza, nonché dall’esperienza e dalla conoscenza acquisita con i precedenti Interreg, risponde all’esigenza di valorizzare i punti di forza ed eliminare i punti di debolezza specifici delle tre regioni, evidenziati nell’analisi SWOT.

Partendo da tale impostazione, inoltre, per raggiungere l’obiettivo generale, verranno privilegiati cinque criteri di priorità:

· Creazione di nuovi posti di lavoro

· Miglioramento della competitività delle zone interessate.

· Definizione e attuazione di politiche di sviluppo  sostenibile

· Promozione delle pari opportunità

· Rafforzamento dei rapporti socioeconomici tra le tre realtà territoriali

Gli Assi, le Misure e le linee di intervento prioritarie proposte si collocano all’interno di un disegno complessivo che, in linea con l’impostazione della Comunicazione, tende ad assicurare sia la continuità rispetto a quanto realizzato in Interreg II che la concentrazione delle risorse, nel rispetto degli orientamenti dei Documenti di Programmazione regionali e ad integrazione dei rispettivi Programmi Operativi Regionali e Docup.

Sarà comunque data priorità al complemento e alla prosecuzione di quegli interventi che nel precedente programma hanno ottenuto un ottimo successo, instaurando un rapporto di collaborazione e/o rafforzando una comunione di interessi e di intenti. 




INTERREG IIIA CORSE/SARDAIGNE/TOSCANE - TABLEAU DE PRESENTATION DES AXES ET DES MESURES

	AXES
	MESURES
	TYPE D’ACTIONS ENVISAGEES

	I/ Favoriser l’accessibilité et le désenclavement de la zone transfrontalière – RESEAUX ET SERVICES
	1.1. Réalisation et amélioration des réseaux, services et infrastructures de communication 
	Routes de raccordement aux ports transfrontaliers et aux aéroports ;

Création de lignes aériennes ; Infrastructures et services aéroportuaires ;

Communications maritimes, opérations de réaménagement et rationalisation des ports transfrontaliers et aires urbaines limitrophes, y compris opérations sur les infrastructures routières d’accès et la réalisation de parking;

Renforcement et aménagement des ports de plaisance et de croisières, pour une mise en réseau.

Communications télématiques, coopération dans le domaine de l’information et des communications ;

Etudes et projets relatifs à la mesure.



	
	1.2. Réalisation et amélioration d’infrastructures dans le domaine de la maîtrise des ressources en eau et de l’énergie.
	Etudes complémentaires dans le domaine de l’approvisionnement en eau de la Sardaigne.

Infrastructures et équipements transfrontaliers dans le domaine énergétique.



	II/ Mettre en œuvre une stratégie transversale d’aménagement et de développement durable du territoire- ENVIRONNEMENT, TOURISME ET DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE 
	2.1. Protection et mise en valeur de l’environnement
	Valorisation des parcs naturels et des autres zones protégées, notamment le Parc Marin International des Bouches de Bonifacio, l’Archipel de la Maddalena et l’Archipel toscan.

Coopération dans la lutte et la prévention des incendies et de la protection civile (échanges de savoir-faire, secours mutuel, protocoles d’accords).

Monitorage et protection de l’environnement, du domaine côtier et maritime;

Systèmes et procédures de prévision et contrôle météo marin ;

Protection des eaux côtières entre les trois régions;

Actions pour la requalification de l’environnement, notamment dans les centres urbains.

Actions pour le traitement et recyclage des déchets. 

Bonification des zones portuaires.



	
	2.2. Développement et promotion touristique de la zone transfrontalière
	Interventions sur les infrastructures et initiatives communes pour développer  une offre touristique de qualité et durable ;

Initiatives communes pour la requalification et la mise en valeur des centres historiques, des biens architecturaux et artistiques et du patrimoine côtier, dans l’optique soit de partager les solutions sur la problématique de sauvegarde de l’environnement, soit de créer des itinéraires à thème ;

Itinéraires touristiques, y compris les investissements d’intérêt commun;

Promotion, études, marketing et commercialisation conjointe dans le secteur touristique ;

réalisation de systèmes de réservations communs, accueil et information, y compris l’équipement en matériel informatique, mise en réseau des ports touristiques et des agences publiques d’informations touristiques.



	
	2.3. Développement économique durable
	Actions, recherches et échanges de savoir-faire en faveur du développement économique, en particulier pour les activités conjointes dans l’Agriculture, le Secteur forestier, l’Artisanat et le Commerce ;

Incitation à la création d’entreprise, en particulier féminine, aide au développement des PME ;

Action de développement technologique et services aux entreprises dans les domaines de l’innovation et du transfert de technologie ; 

Promotion des produits régionaux de qualité (y compris actions de certification).

Actions de marketing territorial et promotion des investissements extérieurs directs.


	III/ Développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière – ECHANGES TRANSFRONTALIERS
	3.1. Echanges et coopération dans le domaine de la recherche
	Coopération et stages dans les domaines de la recherche et des transferts de technologie entre Universités, Centres de recherches et instituts d’enseignement supérieur.



	
	3.2. Echanges socioculturels et en matière de formation
	Echanges scolaires ;

Promotion du patrimoine linguistique et culturel des régions - Echanges linguistiques, et entre centres de documentation ;

Soutien aux initiatives culturelles communes, dans le domaine des musées (y compris la mise en réseau), pour des activités liées à l’environnement et au spectacle ;

Echanges et initiatives sportifs ;

Coopération dans le domaine de la formation professionnelle.



	
	3.3. Coopération dans le domaine institutionnel 
	Coopération en matière juridique, administratif e technique.

Coopération dans les domaines sanitaires et phytosanitaires.

Réalisation de projets, travaux de recherche et échanges de savoir faire dans des secteurs d’intérêt commun.

Echanges d’agents et de fonctionnaires dans leur domaine de compétence

Organisation de forum en matière d’égalité des chances.



	IV/ MISE EN ŒUVRE DU PROGRAMME ET ASSISTANCE TECHNIQUE
	4.1. Mise en œuvre, gestion, suivi,  monitorage et contrôle  du programme
	Dépenses liées au fonctionnement des structures transfrontalières conjointes et d’assistance technique ;

Mise en œuvre, gestion et suivi du programme ;

Monitorage ;

Contrôle ;



	
	4.2. Assistance technique, animation et évaluation du programme.


	Projets et assistance technique destinées aux administrations chargées de la gestion du programme ;

Séminaires, études, animation ;

Actions d’information ;

Evaluation ;

Acquisition et mise en place des systèmes informatisés de gestion, suivi et évaluation.




INTERREG IIIA CORSICA/SARDEGNA/TOSCANA – TABELLA DI PRESENTAZIONE DEGLI ASSI E DELLE MISURE

	ASSI
	MISURE
	LINEE DI INTERVENTO / AZIONI PREVISTE

	I –  Favorire l’accessibilità e l’integrazione della zona transfrontaliera – 

RETI E SERVIZI
	1.1. Realizzazione e miglioramento di reti, servizi e infrastrutture di comunicazione
	Infrastrutture viarie di collegamento ai porti transfrontalieri e agli aeroporti;

Attivazione di linee aree; Infrastrutture e servizi aeroportuali;

Comunicazioni marittime; interventi di riqualificazione e razionalizzazione nei porti transfrontalieri e nelle aree urbane limitrofe, compresi interventi sulle infrastrutture viarie di accesso e la realizzazione di  parcheggi;

Potenziamento e qualificazione dei porti diportistici e croceristici, ai fini della messa in rete;

Comunicazioni telematiche e cooperazione nel campo dell’informazione, e delle comunicazioni;

Studi e progettazioni inerenti la misura.



	
	1.2. Realizzazione e miglioramento di infrastrutture in campo idrico ed energetico
	Studi complementari nel campo dell’approvvigionamento idrico dalla Corsica alla Sardegna;

Infrastrutture e impianti transfrontalieri nel campo energetico.



	II – Realizzare una strategia trasversale di gestione e di sviluppo sostenibile del territorio - AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO ECONOMICO SOSTENIBILE
	2.1. Tutela e valorizzazione dell’ambiente
	Valorizzazione delle aree a Parco e delle altre aree protette, con particolare riferimento al Parco Marino internazionale delle Bocche di Bonifacio, dell’Arcipelago de La Maddalena e dell’Arcipelago Toscano;

Cooperazione nel campo degli interventi antincendio (lotta, prevenzione, informatizzazione, scambio di know-how, mutuo soccorso, protocolli comuni) e nella protezione civile;
Monitoraggio ambientale e protezione dell’ambiente costiero e marino;

Sistemi e procedure di previsione e controllo meteo-marini;

Messa in sicurezza dei tratti di mare prospiciente le tre regioni;

Azioni per il recupero dell’ambiente degradato, anche nei centri urbani;

Azioni per il riciclaggio e lo smaltimento dei rifiuti; Bonifica delle aree portuali.



	
	2. 2. Sviluppo e promozione turistica 

della zona transfrontaliera
	Interventi infrastrutturali ed iniziative congiunte per lo sviluppo del turismo sostenibile e di qualità;

Iniziative congiunte di recupero e valorizzazione dei centri storici urbani, dei beni architettonici e artistici e del patrimonio costiero finalizzate sia alla condivisione di soluzioni di problematiche comuni di recupero, sia alla creazione di percorsi tematici;

Itinerari turistici, comprese le infrastrutture di interesse comune; 

Misure promozionali, studi di mercato, marketing e commercializzazione congiunta nel settore turistico;

Istituzione di prenotazioni comuni, accoglienza, informazione turistica, compresa l’informatizzazione e la messa in rete dei porti turistici e degli organismi pubblici di promozione turistica.



	
	2.3. Sviluppo economico sostenibile
	Azioni, ricerche e scambi di know-how e marketing a favore dello sviluppo economico, con particolare attenzione alle attività congiunte nei settori dell’agricoltura, nel settore forestale, dell’Artigianato e del Commercio;

Incentivazioni all’imprenditorialità, in particolar modo quella femminile, e allo sviluppo delle PMI; 

Servizi alle imprese; innovazione, sviluppo e trasferimento tecnologico;
Promozione di prodotti regionali di qualità (compresa l’azione di certificazione);

Azioni di marketing territoriale e promozione di investimenti esteri diretti.



	III – Sviluppare una cooperazione dinamica nella zona transfrontaliera - SCAMBI TRANSFRONTALIERI
	3.1. Scambi e cooperazione nel campo della ricerca
	Cooperazione, ricerca, stages e trasferimento di tecnologie tra Università, Centri di ricerca ed Istituti di livello superiore.



	
	3.2. Scambi socio-culturali e formativi
	Scambi scolastici;

Valorizzazione della lingua e della cultura delle tre regioni - Scambi linguistici;
Sostegno alle iniziative culturali comuni, ad esempio nel campo museale, (compresa la messa in rete), naturalistico e dello spettacolo;

Scambi ed iniziative comuni in ambito sportivo;

Cooperazione e scambi nella formazione professionale.



	
	3.3. Cooperazione in campo istituzionale
	Azioni di cooperazione in ambito giuridico, amministrativo e tecnico.

Azioni di cooperazione in campo sanitario e fitosanitario

Realizzazione di progetti, ricerche e scambi di know-how in settori di interesse comuni.

Scambi di funzionari e operatori dei settori interessati

Forum delle pari opportunità..



	IV – ATTUAZIONE DEL PROGRAMMA E ASSISTENZA TECNICA
	4.1. Attuazione, gestione, sorveglianza, monitoraggio e controllo del programma


	Spese legate al funzionamento delle strutture transfrontaliere congiunte e relativa assistenza tecnica;

Attuazione, gestione e sorveglianza del programma;

Monitoraggio;

Controllo.



	
	4.2. Assistenza tecnica, animazione e valutazione del programma
	Consulenze e assistenza tecnica destinati alle amministrazioni incaricate della gestione del programma;

Seminari, studi, animazione;

Azioni di informazione;

Valutazione;

Acquisizione e installazione di sistemi informativi di gestione, sorveglianza e valutazione.





	AXE 1: FAVORISER L’ACCESSIBILITE 

ET LE DESENCLAVEMENT DE LA ZONE TRANSFRONTALIERE –

 RESEAUX ET SERVICES
	ASSE 1: FAVORIRE L’ACCESSIBILITÀ 

E L’INTEGRAZIONE NELLA ZONA TRANSFRONTALIERA –

RETI E SERVIZI



	Analyse des besoins et des potentialités

L’analyse SWOT a mis en évidence des carences en infrastructures dans les trois régions.

En Corse et en Sardaigne le système routier est encore fortement inadapté, et se créent systématiquement des phénomènes de saturation saisonnière, surtout en été, en particulier sur les routes qui conduisent aux ports transfrontaliers ; les réseaux de transport intérieurs et extérieurs sont encore sous dimensionnés, les ports et aéroports sont relativement sous - équipés par rapport aux flux touristiques tant en termes d’infrastructures que de services. 

En ce qui concerne les ports secondaires des trois régions, il est nécessaire d’adapter les systèmes de liaisons dans leur direction et de créer des parkings pour les touristes et les résidents ; de plus il existe des carences en matières d’infrastructures et de services dans les ports de croisière et de plaisance par rapport aux flux touristiques.

Les relations entre les trois régions sont caractérisées par l’absence de liaisons aériennes, tandis que les liaisons maritimes traditionnelles semblent relativement adaptées à la demande.

Les réseaux télématiques bénéficient du dynamisme existant dans le secteur des télécommunications.

La Corse et la Sardaigne sont, en outre, privées d’approvisionnement en gaz naturel et la Région Sardaigne doit faire face à une insuffisance préoccupante de ressources hydriques.
	Analisi dei bisogni e delle potenzialità

L’analisi SWOT ha messo in evidenza che nelle tre regioni sono presenti evidenti carenze di tipo infrastrutturale

In Corsica e in Sardegna il sistema viario è ancora fortemente inadeguato, e si creano sistematicamente fenomeni di congestione stagionale delle reti stradali, soprattutto d’estate nelle direttrici verso i porti transfrontalieri; il sistema dei trasporti interni ed esterni è ancora debole, e i porti e gli aeroporti risultano sottodotati rispetto ai flussi turistici, in termini di dotazioni infrastrutturali e di servizi.

In relazione ai porti minori,in tutte e tre le regioni si rileva la necessità di un adeguamento delle line direttrici verso di essi e di zone parcheggio per l’utenza turistica e non; sono presenti, inoltre, forti carenze in termini di dotazioni infrastrutturali e di servizi nei porti croceristici e diportistici, rispetto ai flussi turistici.

In relazione ai collegamenti tra le tre regioni, va evidenziato che non esistono collegamenti aerei, mentre i collegamenti marittimi tradizionali appaiono sufficientemente dimensionati rispetto alla domanda da parte dell’utenza.

Per quanto riguarda i collegamenti telematici, esiste una buona dinamica di iniziative imprenditoriali nella telematica e nelle telecomunicazioni.

La Corsica e la Sardegna, inoltre, sono prive di approvvigionamento di gas naturale e la Sardegna presenta grossi problemi per quanto riguarda la disponibilità di risorse idriche.

	Objectif général

Développer les possibilités et les moyens de communications (continuité territoriale) entre les trois régions à travers l’amélioration des infrastructures portuaires et routières, y compris les prestations de services aux touristes. Accroître les liaisons maritimes et aériennes, en renforçant les lignes existantes et en créant de nouvelles liaisons (en respectant la notion de protection de l’environnement).

Favoriser l’intégration entre les trois régions grâce à l’utilisation des réseaux de communications et d’information. Vérifier la possibilité d’une approche et d’une solution commune dans le domaine de l’approvisionnement en eau et en énergie.


	Obiettivo generale

Aumentare le possibilità e le modalità di collegamento (continuità territoriale) tra le tre regioni attraverso il miglioramento delle infrastrutture portuali e viarie, compresa la fornitura di servizi all’utenza; aumentare i collegamenti marittimi e aerei, potenziando quelli esistenti e creandone di nuovi (in particolare quelli compatibili con il rispetto dell’ambiente). 

Favorire l’integrazione tra le tre realtà attraverso l’utilizzo di strumenti mass-mediali. Verificare la possibilità di un approccio e di una soluzione comuni nel campo dell’approvvigionamento idrico ed energetico.


	Présentation des mesures

L’Axe 1 trouve son application dans les mesures suivantes:

1.1 Réalisation et amélioration des réseaux, services et infrastructures de communication.

Cette mesure prévoit des actions de renforcement des liaisons entre les territoires, grâce à l’amélioration des voies de raccordement aux ports et aéroports transfrontaliers, ainsi que la réalisation ou l’achèvement d’infrastructures. Des actions seront en outre mises en œuvre, pour consolider et développer le réseau des ports et d’accueil touristique, par l’achèvement des infrastructures.

La mesure prévoit aussi des actions inhérentes aux communications maritimes, y compris les interventions de réaménagement et rationalisation dans les ports transfrontaliers ainsi que dans les zones urbaines limitrophes, dans le but de résoudre aussi les problématiques liées à la saturation du trafic.

Dans le domaine des communications aériennes, il est prévu de vérifier la faisabilité de la mise en place d’une liaison entre les trois régions (si cette action n’est pas prévue dans INTERREG III B).

La mesure prévoit également le développement et le renforcement de la coopération dans le secteur de l’information et de la communication.
	Presentazione delle misure

L’Asse 1 si articola nelle seguenti misure:

1.1 Realizzazione e miglioramento di reti, servizi e infrastrutture di comunicazione

La misura prevede azioni che rafforzino i collegamenti tra i territori, attraverso il miglioramento delle infrastrutture viarie di collegamento ai porti transfrontalieri e agli aeroporti e  realizzazioni e completamenti infrastrutturali. Saranno inoltre attivate azioni per il consolidamento e lo sviluppo della rete dei porti e degli approdi turistici, mediante il completamento delle infrastrutture.

La misura prevede anche azioni inerenti le comunicazioni marittime, compresi interventi di riqualificazione e razionalizzazione nei porti transfrontalieri e nelle aree urbane limitrofe, al fine di cercare di risolvere anche le problematiche legate al congestionamento del traffico.

Nel campo delle comunicazioni aeree si prevede di verificare la fattibilità dell’attivazione di una linea di collegamento tra le tre regioni (qualora questa azione non fosse ricompressa in Interreg IIIB).

La misura prevede anche lo sviluppo e il potenziamento della cooperazione nel campo dell’informazione e delle comunicazioni.

	1.2 Réalisation et amélioration d’infrastructures dans le domaine de la maîtrise des ressources en eau et de l’énergie
La mesure prévoit la faisabilité de l’éventuel approvisionnement en eau de la Corse vers la Sardaigne, sur la base des résultats de l’étude effectuée et financée sous INTERREG II A.

Dans cette mesure sont prévues, en outre, des actions pour une gestion énergétique efficace, ainsi que l’utilisation des sources d’énergies renouvelables et alternatives.
	1.1.  Realizzazione e miglioramento di infrastrutture in campo idrico ed energetico

La misura prevede la verifica dell’eventuale realizzazione dell’approvvigionamento idrico dalla Corsica alla Sardegna, anche in base alle risultanze dello studio di fattibilità finanziato a valere su Interreg IIA. 

In questa misura si prevedono inoltre azioni per una gestione energetica efficiente, nonché l’utilizzo di fonti energetiche rinnovabili e alternative.




	MESURE 1.1: REALISATION ET AMELIORATION DES RESEAUX, SERVICES ET INFRASTRUCTURES DE COMMUNICATION
	MISURA 1.1: REALIZZAZIONE E MIGLIORAMENTO DI RETI, SERVIZI ED INFRASTRUTTURE DI COMUNICAZIONE



	Objectif spécifique et résultats attendus
L’objectif de la mesure est d’augmenter les possibilités et les moyens de communication entre les trois régions en vérifiant l’opportunité d’intervenir pour créer des nouvelles liaisons (ligne aérienne si cette action ne pouvait être prise en compte dans INTERREG IIIB) ou de renforcer celles existantes (lignes maritimes).

Dans cette perspective, il convient de parvenir à une nette amélioration des principales routes de raccordement aux ports et aéroports transfrontaliers, en terme de rapidité des liaisons intérieures, en se concentrant sur des projets qui mettent l’accent sur la qualité du service.

Il s’agit également de renforcer, réaménager et rationaliser les structures d’accès aux  ports transfrontaliers y compris aux zones urbaines limitrophes, ainsi que les ports de croisière et de plaisance, comme cela a été initié sous INTERREG II afin de pouvoir créer un réseau. Parmi les moyens de liaison, figurent également le renforcement des communications télématiques et de la coopération dans le secteur de l’information.
	Obiettivo specifico e risultati attesi
L’obiettivo della misura è quello di aumentare le possibilità e le modalità di collegamento tra le tre regioni verificando l’opportunità di intervenire per creare nuovi collegamenti (linea aerea, se questa azione non trovasse copertura in Interreg IIIB) o potenziare quelli esistenti (linee marittime).

In questa ottica, inoltre, si vuole ottenere un netto miglioramento nelle principali direttrici di collegamento ai porti e agli aeroporti transfrontalieri in termini di velocizzazione dei collegamenti interni, concentrando l’attenzione su progetti volti a innalzare lo standard di servizio. 

Si intende anche potenziare, riqualificare e razionalizzare le strutture di accesso ai porti trasfrontalieri, comprese nelle aree urbane limitrofe, e i porti e approdi turistici per quanto riguarda la croceristica e diportistica, in linea con quanto iniziato con Interreg II A ai fini della messa in rete. Tra le modalità di collegamento è previsto, inoltre, il potenziamento delle comunicazioni telematiche e della cooperazione nel campo dell’informazione.



	Type d’actions éligibles

· Routes de raccordement aux ports transfrontaliers et aux aéroports conformément à ce qui a été prévu dans la communication de la Commission

· Création de lignes aériennes dans le respect des règles de concurrence

· Infrastructures et services aéroportuaires

· Communications maritimes ; opérations de réaménagement et rationalisation des ports transfrontaliers et aires urbaines limitrophes, y compris des opérations sur les infrastructures routières d’accès et la réalisation de parking.

· Renforcement et aménagement des ports de plaisance et de croisières, pour une mise en réseau.

· Communications télématiques, coopération dans le domaine de l’information et des communications, notamment :

· Coopération radiophonique, télévisuelle et presse écrite.

· NTIC - Développement des Nouvelles Technologies d’Information et de Communication.

· Télécommunication et équipements annexes.

· Etudes et projets relatifs à la mesure.

On s’attachera à développer les différentes lignes d’intervention dans le complément de programmation.


	Tipo di azioni eligibili

· Infrastrutture viarie di collegamento ai porti transfrontalieri e agli aeroporti in conformità con quanto previsto dalla Comunicazione della Commissione

· Attivazione di linee aree nel rispetto delle regole sulla concorenza;

· Infrastrutture e servizi aeroportuali;

· Comunicazioni marittime; interventi di riqualificazione e razionalizzazione nei porti transfrontalieri e nelle aree urbane limitrofe, compresi interventi sulle infrastrutture viarie di accesso e la realizzazione di parcheggi 

· Potenziamento e qualificazione dei porti diportistici e croceristici, ai fini della messa in rete

· Comunicazioni telematiche e cooperazione nel campo dell’informazione, e delle comunicazioni con particolare riferimento a:

· Cooperazione radiofonica, televisiva e della carta stampata.

· NTIC - Sviluppo delle Nuove Tecnologie di Informazione e di Comunicazione.

· Telecomunicazione e impianti connessi

· Studi e progettazioni inerenti la misura.

Si provvederà a sviluppare le diverse linee di intervento all’interno del complemento di programmazione.


	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région de Sardaigne ( y compris les organismes Régionaux), ), Région de Toscane ( y compris les organismes Régionaux), Départements, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro, Collectivités Locales, Autorités Portuaires, Capitainerie des ports, Organismes publics et privés.


	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi gli Enti operativi), Regione Sardegna (compresi Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi Enti strumentali regionali), Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Enti Locali, Autorità portuali, Capitaneria di Porto, Organismi pubblici e privati, privati



	Régime d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure.

Dans le cas où des aides d’état étaient envisagées pour la mise en œuvre d’interventions prévues et notamment la création de lignes aériennes dans le respect des règles de concurrence, le mesure ou le projet devront être notifiés à la Commission européenne.


	Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura. 

Qualora nell’attuazione delle linee di intervento previste, in particolare per quanto riguarda l’attivazione di linee aree nel rispetto delle regole sulla concorrenza si  configurino aiuti di stato, si provvederà alla notifica della misura o del singolo progetto alla Commissione Europea


	MESURE 1.2.: REALISATION ET AMELIORATION D’INFRASTRUCTURES DANS LE DOMAINE DE LA MAITRISE DES RESSOURCES EN EAU ET DE L’ENERGIE


	MISURA 1.2.: REALIZZAZIONE E MIGLIORAMENTO

DI INFRASTRUTTURE IN CAMPO IDRICO

ED ENERGETICO

	Objectif spécifique et résultats attendus

L’objectif est de trouver une solution commune dans le domaine de l’approvisionnement en eau (en aidant la Sardaigne à résoudre le problème du manque de ressources hydriques) et en énergie (pour tenter de résoudre les problèmes communs liés à la diffusion réduite des sources d’énergies renouvelables, ainsi qu’au manque de gaz naturel principalement en Sardaigne et en Corse).
	Obiettivo specifico  e risultati attesi

L’obiettivo è quello di verificare la possibilità di un approccio e di una soluzione comuni nel campo dell’approvvigionamento idrico (per aiutare la Sardegna a risolvere il problema della scarsità di risorsa idrica) ed energetico (per tentare di risolvere i problemi comuni legati alla ridotta diffusione di fonti di energia rinnovabile e alternativa e alla mancanza di gas naturale principalmente in Sardegna e in Corsica).

	Type d’actions éligibles

· Etudes complémentaires dans le domaine de l’approvisionnement en eau de la Corse à la Sardaigne.

· Les études préliminaires réalisées dans le cadre d’INTERREG II semblent confirmer la possibilité d’alimentation de la Sardaigne depuis la rivière du Taravo (Corse-du-Sud).

· Infrastructures et équipements transfrontaliers dans le domaine énergétique.

Il s’agit essentiellement de promouvoir les énergies renouvelables et d’assurer la mise en sécurité des infrastructures thermiques et de la ligne commune.


	Tipo di azioni eligibili

· Studi complementari del campo dell’approvvigionamento idrico dalla Corsica alla Sardegna. 

· Gli studi preliminari realizzati in INTERREG II sembrano confermare la possibilità di fornire risorse idriche alla Sardegna dal fiume Taravo (Corsica del Sud). 

· Infrastrutture e impianti transfrontalieri nel campo energetico.

Si tratta soprattutto di promuovere le energie rinnovabili e di provvedere alla messa in sicurezza degli impianti termici e della linea comune.



	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région de Sardaigne (y compris les organismes Régionaux), Région de Toscane (y compris les organismes Régionaux), Départements corses, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro, Collectivités Locales, capitainerie des ports, Organismes publics et privés, syndicats d’initiatives.

Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure.
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi gli Enti operativi), Regione Sardegna (compresi gli Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi gli Enti strumentali regionali), Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Enti Locali, Organismi pubblici e privati, Aziende pubbliche.

Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura.




	AXE 2: METTRE EN ŒUVRE UNE STRATEGIE TRANSVERSALE D’AMENAGEMENT ET DE DEVELOPPEMENT DURABLE DU TERRITOIRE - ENVIRONNEMENT, TOURISME ET

DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE
	ASSE 2: REALIZZARE UNA STRATEGIA TRASVERSALE DI

GESTIONE E DI SVILUPPO SOSTENIBILE DEL TERRITORIO –

AMBIENTE, TURISMO

E SVILUPPO SOSTENIBILE



	Analyse des besoins et des potentiels

Le territoire des trois zones frontalières peut se prévaloir d’un environnement naturel préservé et fortement attractif, avec des zones naturelles de grande valeur et des eaux balnéaires de grande qualité. Cependant, pour ce qui concerne le bras de mer entre la Corse et la Sardaigne, comme dans le bras de mer en face de la Commune de Piombino, il existe un important problème de monitorage environnemental, lié au passage des navires le long des côtes.

Le secteur touristique et ses retombées sont directement visés par cet Axe. La nécessité de désaisonnaliser les flux touristiques est une priorité qui intéresse les trois zones. Il convient cependant de favoriser la diversification de l’offre touristique en améliorant la qualité de l’environnement et des biens architecturaux et paysagers en général.

Les trois régions, en outre, bénéficient de productions de qualité dans les secteurs de l’artisanat et de l’agro-alimentaire, malgré les problèmes liés à l’amélioration et à la certification de qualité.

Il est en outre nécessaire d’améliorer le niveau des services, de créer un lien entre le tourisme et les autres secteurs de production et d’effectuer des échanges de savoir-faire dans les secteurs de l’industrie, de l’artisanat, du commerce, de l’agriculture et des services aux entreprises.
	Analisi dei bisogni e delle potenzialità

Il territorio delle tre aree transfrontaliere vanta la presenza di un ambiente naturale integro e fortemente attrattivo, con aree di grande pregio naturalistico-ambientale e acque di balneazione in ottimo stato. Tuttavia, soprattutto nel tratto di mare tra la Sardegna e la Corsica, come anche nel tratto di mare antistante il Comune di Piombino. c’è un forte problema di monitoraggio ambientale, legato al passaggio di imbarcazioni in transito lungo le coste.

Il settore turistico e il suo indotto sono al centro dell’attenzione dell’Asse. La necessità di destagionalizzare i flussi turistici è una priorità che interessa tutte e tre le aree. Occorre pertanto favorire la diversificazione dell’offerta turistica migliorando la qualità dell’ambiente e dei beni architettonici e paesaggistici in generale.
In tutte e tre le regioni, inoltre, sono presenti produzioni di qualità nei settori dell’artigianato e dell’agroalimentare, sebbene vi siano problemi di miglioramento e di certificazione di  qualità.

È inoltre necessario innalzare lo standard dei servizi, realizzare un collegamento tra il turismo e gli altri settori produttivi ed effettuare scambi di know-how nei settori dell’industria, dell’artigianato, del commercio, dell’agricoltura e dei servizi alle Imprese.

	Objectif général

Promouvoir le développement économique des trois zones grâce à des interventions, des actions de coopération et des partenariats, en particulier dans le secteur du tourisme, qui tendront à désaisonnaliser les flux, à favoriser l’emploi durable et non saisonnier, à valoriser la production régionale de qualité ainsi que le patrimoine historique et naturel, à créer des produits et circuits touristiques communs ainsi que leur promotion conjointe.

Outre des interventions directes, des interventions indirectes permettront d’atteindre ces objectifs : il est en fait prévu des actions soit dans le tissu urbain (restructuration des centres historiques, points d’accueil etc.) soit dans celui de l’environnement paysager ; cette typologie d’interventions a, en fait, de fortes retombées en termes d’image du territoire.
	Obiettivo generale

E’ quello di promuovere la sviluppo economico sostenibile delle tre realtà territoriali attraverso interventi, azioni di cooperazione e partenariati, in particolare nel settore del turismo, che tendano a destagionalizzare i flussi, a favorire un’occupazione duratura e non stagionale, a valorizzare le produzioni regionali di qualità e il patrimonio storico e naturalistico e a creare e promuovere congiuntamente prodotti e circuiti turistici.

Al raggiungimento di questo obiettivo contribuiscono, oltre agli interventi diretti, anche quelli indiretti: sono infatti previste azioni  sia nel tessuto urbano (ristrutturazione centri storici, punti accoglienza ecc.) che in quello ambientale e paesaggistico; questa tipologia di interventi ha infatti  un forte ritorno in termini di immagine del territorio.




	Mais l’environnement n’est pas la seule priorité transversale de l’axe : en fait, il est également prévu des interventions directes de valorisation du patrimoine naturel des trois zones, ainsi que des interventions vouées à intensifier les opérations de contrôle et de sauvegarde de l’environnement, en particulier de l’environnement marin, et de prévention des risques liées aux incendies, à la pollution et aux déchets.

Un autre objectif de cet axe est de favoriser le secteur économique productif en stimulant les échanges technologiques, et en favorisant les services aux entreprises. 
	Ma l’ambiente non è solo una priorità trasversale dell’intero Asse: infatti, sono parimenti previsti sia interventi diretti di valorizzazione del patrimonio naturalistico delle tre aree, che interventi volti a intensificare le operazioni di controllo e di salvaguardia dell’ambiente, in particolare di quello marino, e di prevenzione dei rischi legati agli incendi, all’inquinamento, e ai rifiuti. 

Un altro obiettivo di questo asse è anche quello di favorire il settore economico produttivo stimolando gli scambi tecnologici, nonché favorendo servizi alle imprese.

	Présentation des mesures

L’Axe 2 trouve son application dans les mesures suivantes:

2.1. Protection et mise en valeur de l’environnement :

La mesure prévoit des interventions et actions pour la valorisation des parcs et des zones protégées, avec une attention particulière pour le Parc marin International des Bouches de Bonifacio et de l’archipel de la Maddalena ayant été initiés sous INTERREG II, et du Parc National de l’Archipel Toscan. En outre, il est prévu de développer la coopération en matière de lutte contre les incendies et de la protection civile (secours, prévention, informatisation, échanges d’expériences et de savoir-faire) en établissant des protocoles d’intervention communs et en vérifiant la faisabilité d’actions communes. Sont également admis des actions pour la protection de l’environnement côtier et marin, ainsi que des interventions en matière de monitorage et de protection des eaux entre les trois régions. La mesure prévoit également des actions de réhabilitation de l’environnement dégradé, en particulier les « Fossi medicei » de Livourne ainsi que l’aménagement des zones portuaires et le recyclage des déchets.


	Presentazione delle misure

L’Asse si articola nelle seguenti misure:

2.1 Tutela e valorizzazione dell’ambiente

La misura prevede interventi e azioni per la valorizzazione delle aree a parco e delle aree protette, con particolare riferimento al Parco marino Internazionale delle Bocche di Bonifacio e dell’Arcipelago di La Maddalena, già esistente e finanziato a valere su Interreg II e del Parco Nazionale dell’Arcipelago Toscano. Inoltre, si intende avviare una cooperazione negli interventi antincendio e nella protezione civile (mutuo soccorso, prevenzione, informatizzazione, scambi di esperienze e know-how), stabilendo protocolli di intervento comuni e verificando la fattibilità di azioni congiunte; sono poi ammesse azioni per la protezione dell’ambiente costiero e marino e interventi di monitoraggio ambientale e di messa in sicurezza dei tratti di mare prospiciente le tre regioni. La misura contempla anche azioni e interventi  per il recupero dell’ambiente degradato, con particolare riferimento alla bonifica dei fossi Medicei di Livorno, la bonifica delle aree portuali nonchè il riciclaggio e lo smaltimento dei rifiuti.



	2.2. Développement et promotion touristique de la zone transfrontalière

La mesure prévoit des interventions structurelles et des initiatives pour le développement d’un tourisme de qualité et d’un tourisme durable ; sont également programmées des actions de réhabilitation et de valorisation des centres historiques urbains et du patrimoine architectural et côtier au travers d’une stratégie transfrontalière commune. On peut aussi y intégrer la réalisation d’itinéraires touristiques, ainsi que des actions de promotion, des études de marché, du marketing et la commercialisation commune dans le secteur touristique. 

Parmi les interventions matérielles, il s’agira d’intervenir sur les systèmes de réservations communes, sur l’accueil et l’information touristique, y compris l’informatisation et la mise en réseau des ports touristiques.
	2.2 Sviluppo e promozione turistica nella zona transfrontaliera

La misura prevede interventi strutturali ed iniziative/azioni per lo sviluppo del turismo di qualità e del turismo sostenibile; sono anche programmate azioni di recupero e valorizzazione dei centri storici urbani e del patrimonio architettonico e costiero mediante una strategia comune transfrontaliera. 

È poi inclusa la realizzazione di itinerari turistici. La misura prevede, inoltre, interventi di promozione, studi di mercato, marketing e commercializzazione congiunta nel settore turistico.

Tra gli interventi immateriali, si intende agire sull’istituzione di prenotazioni comuni, sull’accoglienza e l’informazione turistica, compresa l’informatizzazione e la messa in rete dei porti turistici


	2.3. Développement  économique durable

Cette mesure comprend des actions et des échanges de savoir-faire et de marketing devant favoriser un développement économique durable notamment par la recherche et les activités conjointes, y compris grâce à l’expérience du GEIE dans les domaines de l’agriculture, de la forêt, du commerce et de l’artisanat. Des actions pour la réalisation d’équipements dans le domaine de l’aquaculture sont également prévues. Sont aussi envisagées des aides à la création d’entreprises, relevant entre de l’initiative féminine, au développement des PME, ainsi que des services aux entreprises, la promotion d’actions innovantes et le transfert de technologie. Il s’agira aussi de favoriser les actions de marketing territorial et la promotion des investissements extérieurs directs.
	2.3. Sviluppo economico sostenibile

La misura finanzia azioni e scambi di know-how e marketing a favore dello sviluppo economico sostenibile, con particolare attenzione alla ricerca e alle attività congiunte, anche attraverso l’esperienza del GEIE, nel settore dell’agricoltura, della forestazione produttiva, del commercio e dell’artigianato; sono inoltre previsti interventi per la realizzazione di impianti per la produzione e l’allevamento ittico. Sono anche incluse le incentivazioni all’imprenditorialità, in particolare quella femminile, e allo sviluppo delle PMI, oltre che i servizi alle imprese e la promozione dell’innovazione e del trasferimento tecnologico. Saranno anche sostenuti interventi di marketing territoriale e promozione degli investimenti esteri diretti.




	MESURE 2.1.: PROTECTION ET MISE EN VALEUR DE L’ENVIRONNEMENT


	MISURA 2.1.: TUTELA E VALORIZZAZIONE

DELL’AMBIENTE

	Objectif spécifique et résultats attendus
L’objectif de la mesure est de favoriser par des actions de coopération, la protection de la ressource clé des trois territoires – un environnement vierge et fortement attractif – partant des points forts des précédents INTERREG (par ex : Parc International Marin des Bouches de Bonifacio et de l’Archipel de La Maddalena) qu’il faudra encore valoriser. 

Cette mesure se propose par ailleurs, de protéger les territoires des actions nocives (incendies, pollution, pratique de la pêche destructive …) par des interventions structurelles et la mise en place de protocoles communs dans le domaine de la protection civile, de la prévention et de la lutte contre les incendies.
	Obiettivo specifico e risultati attesi
L’obiettivo della misura è quello di favorire, tramite azioni di cooperazione, la tutela della risorsa chiave dei tre territori – un ambiente incontaminato e fortemente attrattivo – partendo da punti di forza “creati” dai precedenti Interreg (ad es. Parco Marino internazionale delle Bocche di Bonifacio e dell’Arcipelago de La Maddalena) che si intende ulteriormente valorizzare.

Inoltre, la misura si propone di proteggere i territori dall’azione antropica nociva (incendi, inquinamento, pratiche di pesca distruttiva, etc.) oltre che con interventi strutturali, anche attuando protocolli comuni nel campo della protezione civile e della prevenzione e della lotta agli incendi.

	Type d’actions éligibles

Les priorités dans le domaine de l’environnement tournent autour de trois thèmes complémentaires : Valorisation, Protection, Prévention.

Sont prévus dans ce cadre les types d’intervention suivants réalisables par des projets communs :

· Valorisation des parcs naturels et des autres zones protégées, en particulier le Parc International Marin des Bouches de Bonifacio et de l’Archipel de La Maddalena et de l’Archipel toscan.

· Coopération dans le domaine des incendies (lutte, prévention, informatisation, échange de savoir-faire, secours mutuel, protocoles communs) et de la protection civile.

· Monitorage et protection de l’environnement, du domaine côtier et maritime

· Systèmes et procédures de prévision et contrôle météo marin ;

· Protection des eaux côtières entre les trois régions.

· Actions pour la requalification de l’environnement, y compris dans les centres urbains.

· Actions pour le traitement et recyclage des déchets. 

· Bonification des zones portuaires.
	Tipo di azioni eligibili

Le priorità nel campo dell’ambiente ruotano attorno a tre tematiche che si integrano tra di loro: Valorizzazione, Protezione, Prevenzione.

Nell’ambito di queste tre tematiche sono previsti i seguenti tipi di interventi da realizzare con progetti congiunti :

· Valorizzazione delle aree a Parco e delle altre aree protette, con particolare riferimento al Parco Marino internazionale delle Bocche di Bonifacio, dell’Arcipelago de La Maddalena e dell’Arcipelago Toscano;

· Cooperazione nel campo degli interventi antincendio (lotta, prevenzione, informatizzazione, scambio di know-how, mutuo soccorso, protocolli comuni) e nella protezione civile 
· Monitoraggio ambientale e protezione dell’ambiente costiero e marino;

· Sistemi e procedure di previsione e controllo meteo-marini;

· Messa in sicurezza dei tratti di mare prospiciente le tre regioni;

· Azioni per il recupero dell’ambiente degradato, anche nei centri urbani;

· Azioni per il riciclaggio e lo smaltimento dei rifiuti; 

· Bonifica delle aree portuali.




	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région Sardaigne (y compris organismes régionaux), Région de Toscane (y compris collectivités locales et agences régionales, Départements de Corse, Province de Sassari, Province de Nuoro, Autorités portuaires, Capitaineries des ports, Collectivités Locales, parcs régionaux, Organismes publics et privés.

Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure.

Les lignes d’interventions prévues relèveront essentiellement d’une maîtrise d’ouvrage publique ; en effet il s’agit de favoriser uniquement des actions de réhabilitation et de sauvegarde de l’environnement et des actions de valorisation des zones protégées.
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi Enti operativi), Regione Sardegna (compresi Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi Enti ed Agenzie regionali), Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Autorità portuali, Capitanerie di porto, Enti Locali, Enti Parco, Organismi pubblici e privati.

Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura.

Le linee di intervento previste sono a completo carico pubblico: infatti, si prevedono unicamente azioni di riqualificazione e salvaguardia ambientale e valorizzazione di aree protette.




	MESURE 2.2.: DEVELOPPEMENT ET PROMOTION TOURISTIQUE DE LA ZONE TRANSFRONTALIERE


	MISURA 2.2.: SVILUPPO E PROMOZIONE TURISTICA DELLA ZONA TRANSFRONTALIERA



	Objectif spécifique et résultats attendus

L’objectif spécifique est celui de contribuer à la création d’un réseau touristique Toscane, Corse, Sardaigne, qui soit compétitif tant dans le bassin méditerranéen que dans l’attractivité des flux touristiques internationaux, aux fins des résultats en termes d’augmentation de l’emploi et de valeur ajoutée pour les trois zones.

Cette mesure se propose donc de développer les actions de valorisation des atouts communs des trois territoires liés à un patrimoine historico-culturel, naturel et  paysager très riche, à un littoral et à un bassin nautique qui présentent de fortes potentialités pour le développement touristique, avec la réalisation d’activités de requalification et promotion conjointe en respectant l’environnement.

Outre les interventions normales liées au secteur touristique, seront mises en œuvre des actions, dont la réalisation ne contribue pas directement au développement touristique même : il est prévu, notamment, la commercialisation de produits touristiques de qualité et le développement d’activités nouvelles, génératrices d’emplois liées à la sauvegarde de l’environnement dans son ensemble.
	Obiettivi specifici e risultati attesi

L’obiettivo specifico è quello di contribuire alla creazione di un sistema turistico Toscana – Corsica – Sardegna, che riesca ad essere competitivo sia nell’ambito del bacino del  Mediterraneo che nell’attrazione dei flussi turistici internazionali, al fine di avere un ritorno sia in termini di incremento occupazionale oltre che di valore aggiunto per le tre realtà territoriali.

La misura si propone quindi di consolidare le operazioni di valorizzazione a fini turistici degli atouts comuni dei tre territori legati ad un patrimonio storico-culturale, naturalistico e paesaggistico molto ricco, a un litorale e a un bacino nautico che presentano delle forti potenzialità per lo sviluppo turistico, attuando  interventi di recupero e di promozione congiunta nel rispetto dell’ambiente.

Oltre ai normali interventi riconducibili al settore turistico, saranno attivate anche quelle azioni la cui realizzazione è indirettamente utile allo sviluppo del turismo stesso: si prevede, in particolare, la commercializzazione dei prodotti turistici di qualità, e lo sviluppo di nuove attività creatrici di impiego legate alla salvaguardia dell’ambiente nel suo insieme.

	Type de mesures éligibles 

· Interventions sur les infrastructures (exceptées les infrastructures d’accueil) et initiatives communes pour le développement de l’offre touristique de qualité et du tourisme durable,

· Initiatives communes pour la requalification et mise en valeur des centres historiques, des biens architecturaux et artistiques et du patrimoine côtier, dans l’optique soit de partager les solutions sur la problématique de sauvegarde de l’environnement, soit de créer des itinéraires à thème ;

· Itinéraires touristiques, y compris les investissements d’intérêt commun,

· Promotion, études, marketing et commercialisation conjointe dans le secteur touristique ;

· réalisation de systèmes de réservations communs, accueil et information, y compris informatisation et mise en réseau des ports touristiques et des agences publiques d’informations touristiques.
	Tipo di azioni eligibili

· Interventi infrastrutturali (ad eccezione delle strutture ricettive) ed iniziative congiunte per lo sviluppo del turismo di qualità e del turismo sostenibile;

· iniziative congiunte di recupero e valorizzazione dei centri storici urbani, dei beni architettonici e artistici e del patrimonio costiero finalizzate sia alla condivisione di soluzioni di problematiche comuni di recupero, sia alla creazione di percorsi tematici;

· itinerari turistici, comprese le infrastrutture di interesse comune; 

· misure promozionali, studi di mercato, marketing e commercializzazione congiunta nel settore turistico;

· istituzione di prenotazioni comuni, accoglienza, informazione turistica, compresa l’informatizzazione e la messa in rete dei porti turistici e degli organismi pubblici di promozione turistica. 




	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région de Sardaigne (y compris Organismes Régionaux), Région de Toscane (y compris Organismes Régionaux), Départements corses, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro, Agences de promotion touristique, Consortium et agences publiques et privées, Surintendance BB.AA.AA, collectivités locales.

Régimes d’aide

Le régime d’aide applicable à cette mesure sera soit celui de la règle « de minimis » (règlement CE n°69/2001 du 12-01-01 de la Commission pris pour l’application des articles 87et 88 du Traité CE relatifs aux aides d’importance mineure « de minimis »), soit le régime d’aide applicable aux petites et moyennes entreprises au sens du règlement d’exemption CE n°70/2001 du 12-01-01 approuvé sur la base du règlement du Conseil n°994/98 du 07-05-98 (JOCE L 142 du 14-05-98).
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi gli Enti operativi), Regione Sardegna (compresi gli Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi gli Enti strumentali regionali), Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Aziende di Promozione turistica, Consorzi e Aziende pubbliche e private, Soprintendenza BB.AA.AA., EE. LL.

Regimi di aiuto

L'aiuto di Stato accordato in base a questa misura è conforme o alla regola del de minimis (regolamento (CE) della Commissione n. 69/2001 del 12 gennaio 2001 relativo all’applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato CE agli aiuti di importanza minore (“de minimis”)) o sarà applicato in conformità ad un Regolamento di esenzione approvato in base al Regolamento del Consiglio n. 994/98 del 07.05.1998 (G.U.C.E. L. 142 del 14.05.1998) e precisamente il Regolamento (CE). n. 70/2001 della Commissione del 12 gennaio 2001 relativo all’applicazione degli aiuti di Stato a favore delle piccole e medie imprese.



	MESURE 2.3.  DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE
	MISURA 2.3. SVILUPPO ECONOMICO SOSTENIBILE



	Objectif spécifique et résultats attendus

L’objectif principal est d’aider et d’orienter un développement économique qui favorise la création d’emplois pérennes, dans le cadre d’un développement durable et respectueux de l’environnement

Dans ce but, sont favorisés des initiatives pour les PME, les services aux entreprises et les échanges technologiques.

Sera en particulier prise en compte la nécessité d’une intervention en faveur de la compétitivité des activités telles que l’agriculture, l’artisanat, etc., dans le cadre d’une stratégie de renforcement de la cohésion économique des territoires, et dans le but de sortir de l’isolement économique et de mieux s’insérer dans le marché européen des initiatives locales.

Dans le cadre de ces priorités, seront aussi favorisées les interventions qui garantissent un développement le plus homogène possible, durable et non concurrentiel des régions concernées et un échange continu d’expériences et d’informations. 
	Obiettivi specifici e risultati attesi

L’obiettivo principale è di aiutare ed indirizzare uno sviluppo economico che favorisca la creazione di posti di lavoro duraturi, nell’ambito comunque di uno sviluppo sostenibile e rispettoso dell’ambiente.

A tal fine sono incentivate iniziative a favore  delle PMI, dei servizi alle imprese e degli scambi tecnologici.

Si sottolinea la necessità di un intervento che favorisca la competitività delle attività quali agricoltura, artigianato, ecc., all’interno di una strategia di rafforzamento di coesione economica tra i territori, nella prospettiva di un superamento dell’isolamento economico e di un più incisivo inserimento nel mercato europeo delle iniziative locali. 

Dovranno essere favoriti, nell’ambito delle priorità elencate, interventi che garantiscano uno sviluppo il più possibile omogeneo, duraturo e non concorrenziale delle regioni interessate, attraverso una cooperazione costante ed un continuo scambio d’esperienze ed informazioni.

	Types d’actions éligibles
· Actions, recherches et échanges de savoir-faire en faveur du développement économique, en particulier pour les activités conjointes dans les domaines suivants :

· Agriculture (recherche zootechnique et fromagère, soutien à l’activité agricole,  agro-touristique et agro–industrielle, création de labels de qualité communs)

· Secteur forestier (valorisation du patrimoine forestier)

· Artisanat (création de labels de qualité et promotion commune)

· Commerce (création de labels de qualité et promotion commune)

· Aide à la création d’entreprise, en particulier féminine, aide au développement des PME ;

· Action de développement technologique et services aux entreprises dans les domaines de l’innovation et du transfert de technologie, (en collaboration avec des pôles scientifiques et technologiques, des centres d’innovation et de transfert de technologie des trois régions, autre que celle du GEIE, mis en place dans le précédent INTERREG IIA).

· Promotion des produits régionaux de qualité (y compris actions de certification).

· Actions de marketing territorial et promotion des investissements extérieurs directs.
	Tipo di azioni eligibili

· Azioni, ricerche e scambi di know-how e marketing a favore dello sviluppo economico, con particolare attenzione alle attività congiunte nei seguenti settori: 

· Agricoltura (ricerca zootecnica e casearia, sostegno alle attività agricole e agro-turistiche, agro-industria, creazione di marchi di qualità comuni);

· Settore forestale (valorizzazione del patrimonio forestale);

· Artigianato (creazione di marchi di qualità e promozione comune);

· Commercio (creazione di marchi di qualità e promozione comune);

· Incentivazioni all’imprenditorialità, in particolar modo quella femminile, e allo sviluppo delle PMI; 

· Servizi alle imprese; innovazione, sviluppo e trasferimento tecnologico (avvalendosi in particolare della collaborazione dei Poli Scientifici e Tecnologici e dei Centri d’Innovazione e di Trasferimento di Tecnologia delle tre regioni, oltre che del G.E.I.E., attivato con il precedente Interreg IIA.);

· Promozione di prodotti regionali di qualità (compresa l’azione di certificazione);

· Azioni di marketing territoriale e promozione di investimenti esteri diretti.


	Bénéficiaires
Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région de Sardaigne (y compris Organismes Régionaux), ), Région de Toscane (y compris Organismes Régionaux), Départements corses, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro, Chambres de commerce et d’industrie, d’agriculture et d’artisanat, collectivités locales, organismes publics et privés, pôles scientifiques et technologiques, Consortium de promotion des marques de qualité, GEIE, Etablissements publics à caractère industriel et commercial.

Régimes d’aide

Le régime d’aide applicable à cette mesure sera soit celui de la règle « de minimis » (règlement CE n°69/2001 du 12-01-01 de la Commission pris pour l’application des articles 87et 88 du Traité CE relatifs aux aides d’importance mineure « de minimis »), soit le régime d’aide applicable aux petites et moyennes entreprises au sens du règlement d’exemption CE n°70/2001 du 12-01-01 approuvé sur la base du règlement du Conseil n°994/98 du 07-05-98 (JOCE L 142 du 14-05-98).


	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi gli Enti operativi), Regione Sardegna (compresi gli Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi gli Enti strumentali regionali), Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Camere di Commercio, d’Agricoltura e d’Artigianato, Enti Locali, Organismi pubblici e privati, Poli scientifici e tecnologici, Consorzi di promozione dei marchi di qualità, GEIE, Enti pubblici economici.

Regimi di aiuto

L'aiuto di Stato accordato in base a questa misura è conforme o alla regola del de minimis (regolamento (CE) della Commissione n. 69/2001 del 12 gennaio 2001 relativo all’applicazione degli articoli 87 e 88 del trattato CE agli aiuti di importanza minore (“de minimis”)) o sarà applicato in conformità ad un Regolamento di esenzione approvato in base al Regolamento del Consiglio n. 994/98 del 07.05.1998 (G.U.C.E. L. 142 del 14.05.1998) e precisamente il Regolamento (CE). n. 70/2001 della Commissione del 12 gennaio 2001 relativo all’applicazione degli aiuti di Stato a favore delle piccole e medie imprese. 




	AXE 3: DEVELOPPER UNE COOPERATION DYNAMIQUE

DANS LA ZONE TRANSFRONTALIERE –

ECHANGES TRANSFRONTALIERS


	ASSE 3: SVILUPPARE UNA COOPERAZIONE DINAMICA

NELLA ZONA TRANSFRONTALIERA –

SCAMBI TRANSFRONTALIERI



	Analyse des besoins et potentialités:

Au cours des précédents programmes INTERREG, les nombreux échanges qui ont été initiés dans divers secteurs (économique, socioculturel, pédagogique, scientifique) entre les acteurs institutionnels ou non – jetant ainsi les bases d’une collaboration, en particulier dans le domaine scientifique, se concrétiseront davantage au cours de cette nouvelle programmation.

Toutefois les nombreuses initiatives, auront un sens véritable, que si elles se poursuivent dans le temps, ceci permettra aux bénéficiaires de développer ce qui a été initié pour en permettre la continuité.

Dans cet Axe, il sera en outre, possible de redémarrer les initiatives précédentes d’échange, conduites bilatéralement dans INTERREG IIA (Corse-Sardaigne et Corse –Toscane) dans une optique de coopération à trois.
	Analisi dei bisogni e delle potenzialità

Nei precedenti programmi Interreg sono stati attivati numerosi scambi in molti settori (economico, socio-culturale, formativo, scientifico) tra operatori istituzionali e non, che hanno gettato le basi per una collaborazione, soprattutto in campo scientifico, che produrrà effetti più concreti in questa fase di programmazione.

Molte delle iniziative intraprese, tuttavia, potranno avere un senso compiuto solo se sarà data una continuità temporale che permetta ai soggetti beneficiari di sviluppare ciò che è stato iniziato favorendone la successiva implementazione.

In questo Asse, inoltre, sarà possibile reimpostare le precedenti iniziative di scambio condotte bilateralmente in Interreg IIA (Corsica-Sardegna e Corsica-Toscana) in un’ottica di cooperazione a tre.

	Objectif général

L’objectif de l’Axe 3 est d’encourager les échanges, les transferts et différentes opérations entre les acteurs économiques, institutionnels, culturels et sociaux pour développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière en améliorant et en développant les rapports déjà existants.

Les domaines, autres que ceux visés dans les Axes I et II, sont : 

· la recherche, par le rapprochement des laboratoires et des centres d’innovation, et par la poursuite des actions déjà engagées par les Universités de Corse, Pise , Cagliari, Sassari et Nuoro ;

· les échanges scolaires et les actions de formation professionnelle ;

· la coopération dans le domaine culturel, muséographique et de la communication, par le prolongement des échanges déjà bien engagés dans le programme INTERREG II et par l’ouverture aux échanges multimédias ;

· les échanges institutionnels.
	Obiettivo generale

L’obiettivo dell’Asse è quello di incoraggiare gli scambi, i trasferimenti e le diverse cooperazioni tra attori economici, istituzionali, culturali e sociali, in modo da favorire una cooperazione dinamica della zona transfrontaliera migliorando e sviluppando i rapporti già esistenti.

I campi interessati sono quelli non compresi negli Assi I e II, in particolare:

· la ricerca, mediante il confronto tra laboratori e centri di innovazione, e con il proseguimento delle azioni già intraprese dalle Università di Corsica, Pisa, Cagliari, Sassari e Nuoro;

· gli scambi scolastici e le azioni di formazione professionale;

· la cooperazione in campo culturale, museale e della comunicazione, anche  con il prosieguo degli scambi già ben avviati nel programma INTERREG II e con l’apertura agli scambi multimediali;

· gli scambi istituzionali;




	Présentation des mesures
L’Axe trouve son application dans les mesures suivantes:

3.1. Echanges et coopération dans le domaine de la recherche

Cette mesure permet le financement des actions qui concernent les échanges et la coopération, la recherche et le transfert de technologie entre Universités, Centres de recherche et instituts de niveau supérieur.

3.2. Echanges socioculturels et en matière de formation

Cette mesure entend promouvoir les échanges scolaires, les échanges et initiatives culturels et sportifs.
On entend promouvoir les échanges liés à la formation professionnelle, à travers la réalisation de stages et actions de formation étroitement liés au programme ainsi que l’organisation de stages et actions de formation/spécialisation afin de favoriser l’insertion dans le monde du travail, avec une attention particulière à la création d’entreprises féminines.

3.3. Coopération dans le domaine institutionnel

La mesure pourrait comprendre les échanges transfrontaliers dans les domaines juridique, administratif, technique et sanitaire, en favorisant la coopération grâce à l’intégration de connaissances, de ressources humaines et de structures.
	Presentazione delle misure

L’Asse si articola nelle seguenti misure:

3.1. Scambi  e cooperazione nel campo della ricerca

Nella misura verranno finanziate azioni che riguardino gli scambi e la cooperazione, la ricerca e il trasferimento di tecnologie tra Università, Centri di ricerca e Istituti di livello superiore.

3.2. Scambi socioculturali e formativi

La misura prevede l’effettuazione di scambi scolastici, di scambi e iniziative culturali e sportive.

Si intende finanziare anche la cooperazione e gli scambi nella formazione professionale, attraverso la realizzazione di stages e azioni formative in materie strettamente collegate al programma, e di stages ed azioni di formazione/specializzazione finalizzate a favorire l’inserimento nel mondo del lavoro, con particolare attenzione alla creazione di impresa femminile.

3.3. Cooperazione in campo istituzionale

La misura intende finanziare gli scambi transfrontalieri in ambito giuridico, amministrativo, tecnico e sanitario, promuovendo la cooperazione attraverso l’integrazione di conoscenze, risorse umane e strutture.




	MESURE 3.1. :ECHANGES ET COOPERATION

DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE


	MISURA 3.1. SCAMBI E COOPERAZIONE NEL

CAMPO DELLA RICERCA



	Objectif spécifique et résultats attendus

A partir des actions et des études déjà engagées par les Universités de Corse, de la Sardaigne et de Pisa dans le cadre d’INTERREG I et II, l’objectif est de parvenir au renforcement de la coopération dans le domaine de la recherche, afin d’assurer la continuité des travaux de recherche déjà initiés, de les approfondir pour ainsi faire de cette recherche un élément incontournable de la stratégie de développement de la zone transfrontalière. Le présent Axe donne l’opportunité d’agir dans une logique de coopération  tripartite.
Il s’agit notamment de renforcer les échanges et les coopérations universitaires autour du pôle de recherche, pour inscrire la zone transfrontalière dans une démarche « d’excellence ». 
	Obiettivo specifico e risultati attesi

A partire dalle azioni e dagli studi iniziati già intrapresi dalle Università Corse, Sarde e di Pisa nel quadro di INTERREG I e II, ci si pone come obiettivo il rafforzamento della cooperazione nel campo della ricerca, al fine di proseguire le linee di ricerca già avviate, di approfondirle e di farne un solido elemento della strategia di sviluppo della zona transfrontaliera. Il presente Asse, inoltre, dà l’opportunità di agire in una logica di cooperazione trilaterale.

In particolare si intende rafforzare gli scambi e le cooperazioni universitarie intorno a poli di ricerca per inserire la zona transfrontaliera in una procedura di “eccellenza”. 



	Types d’actions éligibles

Coopération et stages dans les domaines de la recherche et du transfert de technologie entre Universités, Centres de recherche et Instituts de niveau supérieur,  en particulier  sur les thèmes :

· Agro-alimentaire

· Environnement

· Histoire, langue, culture et organisation sociale.

· Nouvelles Technologies.
	Tipo di azioni eligibili

Cooperazione nel campo della ricerca, stages e trasferimento di tecnologia tra Università, Centri di Ricerca e Istituti di livello superiore, prevalentemente nei settori:

· Agroalimentare

· Ambiente;

· Storia, lingua, cultura e organizzazione sociale;

· Nuove tecnologie.

	Bénéficiaires

Universités, Centres de Recherche et Instituts d’Etudes Supérieures de Sardaigne, de la Toscane et de Corse.

Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure.
	Beneficiari

Università, Centri di Ricerca e Istituti di livello superiore che operano in Sardegna, in Toscana e Corsica.

Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura.




	MESURE 3.2. ECHANGES SOCIOCULTURELS

ET EN MATIERE DE FORMATION
	MISURA 3.2. SCAMBI SOCIO-CULTURALI

E FORMATIVI

	Objectif spécifique et résultats attendus

L’objectif de cette mesure est d’insérer les échanges socioculturels dans une dimension nouvelle, en mettant en avant leur rôle en matière de cohésion sociale afin de contribuer efficacement au rapprochement des acteurs des trois régions qui œuvrent dans les secteurs intéressés.

Pour mieux se connaître, il est en fait important et nécessaire d’agir dans tous les champs d’intervention, qui en quelque sorte, peuvent favoriser la complémentarité des territoires ; cette façon d’œuvrer donne aux toscans la possibilité d’accroître leur espace d’actions et de connaissance, et aux corses et aux sardes de faire abstraction de l’insularité et des problèmes qui en découlent.

Il est important de mettre en relation les établissements scolaires, pas seulement pour des échanges d’expérience, mais aussi pour engendrer une connaissance réciproque ; encourager les échanges dans le domaine muséographique, culturel et artistique équivaut à confronter les patrimoines des trois régions.

Il est enfin prévu de favoriser les échanges en matière de formation, notamment de formation professionnelle, en insistant sur l’apprentissage linguistique, pour créer des opportunités en matière d’offre d’emploi dans les secteurs définis dans le programme (ex. chantiers écoles, stages dans les boutiques artisanales)
	Obiettivo specifico e risultati attesi

L’obiettivo di questa misura è quello di inserire gli scambi socio-culturali in una nuova dimensione, evidenziando il loro ruolo di coesione sociale, al fine di contribuire fattivamente all’avvicinamento di quei soggetti delle tre regioni che operano nei settori interessati.

Per conoscersi meglio è infatti importante e necessario operare in tutti quei campi di intervento che in qualche modo possono favorire la complementarità dei territori; questo modo di operare dà ai toscani la possibilità di ampliare i loro spazi di azione e di conoscenza e ai corsi e ai sardi di superare l’insularità e i problemi connessi.

Mettere in contatto gli istituti scolastici è importante non solo per lo scambio delle metodologie, ma anche per migliorare la conoscenza reciproca; incoraggiare scambi nei campi museali, culturali e artistici equivale a mettere a confronto i patrimoni delle tre realtà.

Infine, si intende favorire gli scambi formativi, incentivando anche l’apprendimento delle lingue, e la formazione professionale per creare opportunità occupazionali offerte dai settori di intervento del programma (ad. es. cantieri scuola, apprendistato nelle botteghe artigiane).

	Types d’actions éligibles

· Echanges scolaires (stages, séjours éducatifs, liaisons télématiques).

· Promotion du patrimoine linguistique et culturel des régions - Echanges linguistiques, et entre centres de documentation.

· Soutien aux initiatives culturelles communes, dans le domaine des musées (y compris la mise en réseau), naturel et du spectacle ;

· Echanges et initiatives sportifs

· Coopération dans le domaine de la formation professionnelle
· Stages et formations sur des thèmes liés au programme 

· Stages et actions de formation / spécialisation favorisant l’insertion professionnelle, avec une attention particulière à la croissance des entreprises féminines.
	Tipi di azioni eligibili

· Scambi scolastici (Stages, soggiorni educativi, collegamenti telematici);

· Valorizzazione della lingua e della cultura delle tre regioni - Scambi linguistici;
· Sostegno alle iniziative culturali comuni, ad esempio nel campo museale, (compresa la messa in rete), naturalistico e dello spettacolo;

· Scambi ed iniziative comuni in ambito sportivo.

· Cooperazione e scambi nella formazione professionale:

· stages e formazione in materie collegate al programma;

· stages ed azioni di formazione/specializzazione finalizzate a favorire l’inserimento nel mondo del lavoro, con particolare attenzione alla crescita dell’impresa femminile.




	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région Sardaigne (y compris Organismes Régionaux), Région de Toscane (y compris Organismes Régionaux), Départements corses, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro, Collectivités locales, organismes publics et privés, Associations culturelles et sportives, agences et centres de formation, écoles et lycées.

Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure. Les actions envisagées concernent seulement initiatives culturelles et sportifs et stages d’une maîtrise d’ouvrage publique, réalisées par organisms publics.
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi gli Enti operativi), Collettività Locale,  Regione Sardegna (compresi gli Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi gli Enti strumentali regionali), Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Enti Locali, Organismi pubblici e privati, Associazioni culturali e sportive, Agenzie e Centri di formazione,  Scuole e Licei.

Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura; le azioni previste, infatti, riguardano unicamente iniziative culturali e sportive e stages a completo carico pubblico, attuate da soggetti di rilevanza pubblica.




	MESURE 3.3. COOPERATION DANS LE DOMAINE INSTITUTIONNEL
	MISURA 3.3. COOPERAZIONE IN CAMPO ISTITUZIONALE



	Objectif spécifique et résultats attendus

La mesure se propose, par une confrontation des procédures des trois régions, d’atténuer les obstacles qui subsistent en raison de l’existence de différents systèmes juridiques, administratifs et techniques et dans le domaine de la santé, de la protection sanitaire et phytosanitaire, afin de parvenir à une harmonisation des procédures à l’intérieur de l’espace de coopération dans les domaines précités.
	Obiettivo specifico e risultati attesi

La Misura si propone, mediante un confronto tra le procedure delle tre regioni, di attenuare le difficoltà che sussistono per l’esistenza di diversi sistemi giuridici, amministrativi e tecnici, e nel campo della salute, della protezione sanitaria e fitosanitaria, al fine di ottenere un’armonizzazione delle procedure all’interno dello spazio di cooperazione nei campi succitati.

	Types d’actions éligibles

· Actions de coopération en matière juridique, administrative et technique.

· Actions de coopération dans les domaines sanitaires et phytosanitaires.

· Réalisation de projets, travaux de recherche et échanges de savoir – faire dans des secteurs d’intérêt commun.

· Echanges d’agents et de fonctionnaires dans leur domaine de compétence

· Organisation de forum en matière d’égalité des chances.
	Tipo di azioni eligibili

· Azioni di cooperazione in ambito giuridico, amministrativo e tecnico.

· Azioni di cooperazione in campo sanitario e fitosanitario

· Realizzazione di progetti, ricerche e scambi di know-how in settori di interesse comuni.

· Scambi di funzionari e operatori dei settori interessati

· Forum delle pari opportunità.

	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse (y compris agences et offices territoriaux), Région Sardaigne (y compris Organismes Régionaux), Région de Toscane (y compris Organismes Régionaux), Départements corses, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro, Collectivités locales, organismes publics et privés.

Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure.
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica (compresi gli Enti operativi), Regione Sardegna (compresi gli Enti strumentali regionali), Regione Toscana (compresi gli Enti strumentali regionali),  Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro, Enti Locali, Organismi pubblici e privati.

Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura.




	AXE 4: MISE EN OEUVRE DU PROGRAMME ET ASSISTANCE TECHNIQUE
	ASSE 4: ATTUAZIONE DEL PROGRAMMA E ASSISTENZA TECNICA



	Analyse des besoins et potentialités

L’évaluation d’INTERREG IIA a mis en évidence la nécessité de création de structures communes pour la mise en œuvre du programme, et la nécessité de garantir le renforcement et la réalisation de supports adéquats pour améliorer la coopération entre les partenaires.

Objectif général

L’axe a pour but de soutenir et encourager les actions d’accompagnement liées à la réalisation du Programme. Ces actions ont plus particulièrement pour but d’assurer un niveau adéquat de coordination et de suivi du programme. Elles contribuent à rendre le programme plus efficace et efficient en garantissant des conditions optimales de réalisation, de monitorage et d’évaluation, en renforçant par ailleurs les partenariats et en améliorant les circuits d’information.

Présentation des mesures

4.1. Mise en œuvre, gestion, suivi, monitorage et contrôle du programme

La mesure a pour objectif de garantir le fonctionnement des structures communes prévues par le programme et d’assurer des conditions optimales de mise en œuvre, de monitorage, de suivi et de contrôle du programme.

4.2. Assistance technique, animation et évaluation du programme

La mesure a pour but de garantir le renforcement et la réalisation de supports adéquats pour améliorer la coopération et le soutien des actions d’accompagnement pour la mise en œuvre et l’évaluation du programme.
Modalités de mise en œuvre

A cet axe sont attribués environ 7,76% de l’enveloppe globale du programme. Ces financements seront destinés à la réalisation des actions susvisées. Elles seront gérées sous la responsabilité des différentes autorités prévues dans le programme (Autorité principale et auxiliaires de gestion, Autorité principale et auxiliaires de paiement) ; chaque autorité recevra sa quote-part proportionnellement à la répartition des fonds FEDER sur le programme, étant entendu qu’elles se doivent de contribuer au fonctionnement des Autorités communes. Les règlements relatifs au fonctionnement des différentes autorités, ainsi que les conventions liant les autorités auxiliaires aux autorités principales seront rédigées avant la présentation du Complément de programmation et après l’approbation du programme.
	Analisi dei bisogni e delle potenzialità

La valutazione di INTERREG IIA ha messo in evidenza la necessità di attivare strutture comuni per l’attuazione dal programma, nonché di garantire il rafforzamento e la realizzazione di supporti adeguati per migliorare la cooperazione tra i partners.

Obiettivo generale

L’Asse è finalizzato al sostegno ed al supporto delle azioni di accompagnamento, specificatamente orientate all’attuazione del Programma. In particolare è finalizzato ad assicurare un livello adeguato di coordinamento e sorveglianza del Programma e a contribuire ad elevare il livello di efficienza ed efficacia attraverso azioni mirate che assicurino condizioni adeguate di attuazione, di monitoraggio, di valutazione, nonché il rafforzamento del partenariato.

Presentazione delle misure

4.1. Attuazione, gestione, sorveglianza , monitoraggio e controllo del programma.

La misura è finalizzata a garantire il funzionamento delle strutture comuni previste dal programma e ad assicurare condizioni ottimali di attuazione, monitoraggio, sorveglianza e controllo del programma.

4.2. Assistenza tecnica, animazione e valutazione del programma

La misura è finalizzata a garantire il rafforzamento e la realizzazione di supporti adeguati per migliorare la cooperazione, nonché al sostegno e al supporto delle azioni di accompagnamento orientate all’attuazione e alla valutazione del programma.

Modalità di attuazione

A questo Asse sono assegnati circa il 7,76% delle risorse del Programma. Tali risorse verranno utilizzate per la realizzazione delle azioni di cui al punto precedente. La gestione di dette risorse sarà affidata alla responsabilità delle varie Autorità previste dal Programma (Autorità congiunta e ausiliarie di gestione, Autorità congiunta e ausiliarie di pagamento); ad ogni  Autorità saranno assegnate risorse in proporzione alla ripartizione dei fondi FESR del programma per ciascun partner, fermo restando l’obbligo di contribuzione al funzionamento delle Autorità congiunte. Successivamente all’approvazione del Programma e prima della presentazione del Complemento di programmazione, verranno redatti i regolamenti di funzionamento delle Autorità previste e le convenzioni che regoleranno i rapporti tra le medesime Autorità.


	MESURE 4.1.: MISE EN ŒUVRE, GESTION, SUIVI, MONITORAGE ET CONTROLE DU PROGRAMME.
	MISURA 4.1.: ATTUAZIONE, GESTIONE, SORVEGLIANZA, MONITORAGGIO E CONTROLLO DEL PROGRAMMA



	Objectif 

La mesure a pour objectif de garantir le fonctionnement des structures communes prévues par le programme et d’assurer des conditions optimales pour la mise en œuvre, le monitorage, le suivi et le contrôle.

Types d’actions éligibles

Les actions éligibles sont celles prévues au point 2 à la fiche 11 « Coûts exposés dans le cadre de la gestion et de la mise en œuvre des fonds structurels », du règlement 1685/2000.

Toutefois, les actions prioritaires sont les suivantes :

· Dépenses liées au fonctionnement des structures pour la mise en œuvre du programme et d’assistance technique, y compris la rémunération des assistants techniques recrutés pour exercer les tâches prévues da la mesure.

· Mise en œuvre, gestion et suivi du programme

· Monitorage

· Contrôle.

Un pourcentage maximum de 5% sur la contribution totale du FEDER sera attribué à cette mesure.
	Obiettivo

La misura è finalizzata a garantire il funzionamento delle strutture comuni previste dal programma e ad assicurare condizioni ottimali di attuazione, monitoraggio, sorveglianza e controllo.

Tipo di azioni eligibili

Le azioni eligibili sono quelle indicate al punto 2 nella norma 11 “Spese sostenute nella gestione ed esecuzione dei Fondi Strutturali” di cui al Regolamento1685/2000.

Comunque si intendono prioritarie le seguenti azioni:

· Spese legate al funzionamento delle strutture preposte all’attuazione del programma e relativa assistenza tecnica, compresa la remunerazione degli assistenti tecnici reclutati per esercitare i compiti previsti dalla misura

· Attuazione, gestione e sorveglianza del programma;

· Monitoraggio;

· Controllo.

Alla copertura del costo totale della misura 4.1 verrà destinato un importo massimo non superiore al 5% del contributo totale del FESR assegnato al programma".



	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse, Région de Sardaigne, Région de Toscane, Départements de Corse, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro.
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica, Regione Sardegna, Regione Toscana, Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro.



	Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure. 
	Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura.




	MISURA 4.2. ASSISTANCE TECHNIQUE, ANIMATION ET EVALUATION DU PROGRAMME
	MISURA 4.2 : ASSISTENZA TECNICA, ANIMAZIONE E VALUTAZIONE DEL PROGRAMMA

	Objectif 

La mesure a pour but de garantir le renforcement et la réalisation de supports adéquats pour améliorer la coopération et le soutien des actions d’accompagnement pour la mise en œuvre et l’évaluation du programme.

Types d’actions éligibles

Les actions éligibles sont celles prévues au point 3 à la fiche 11 « Coûts exposés dans le cadre de la gestion et de la mise en œuvre des fonds structurels », du règlement 1685/2000.

Toutefois, les actions prioritaires sont les suivantes 

· Projets et assistance technique destinées aux administrations chargées de la gestion du programme ;

· Séminaires, études ;

· Animation et actions d’information ;

· Evaluation ;

· Acquisition et mise en place des systèmes informatisés de gestion, suivi et évaluation.


	Obiettivo

La misura è finalizzata a garantire il rafforzamento e la realizzazione di supporti adeguati per migliorare la cooperazione, nonché al sostegno e al supporto delle azioni di accompagnamento orientate all’attuazione e alla valutazione  del programma.

Tipo di azioni eligibili

Le azioni eligibili sono quelle indicate al punto 3 nella norma 11 “Spese sostenute nella gestione ed esecuzione dei Fondi Strutturali” di cui al Regolamento1685/2000.

Comunque si intendono prioritarie le seguenti azioni:

· Consulenze e assistenza tecnica destinati alle amministrazioni incaricate della gestione del programma;

· Seminari, studi;

· Animazione e azioni di informazione;

· Valutazione;

· Acquisizione e installazione di sistemi informativi di gestione, sorveglianza e valutazione.



	Bénéficiaires

Collectivité Territoriale de Corse, Région de Sardaigne, Région de Toscane, Départements de Corse, Province de Livourne, Province de Sassari, Province de Nuoro.
	Beneficiari

Collettività Territoriale di Corsica, Regione Sardegna, Regione Toscana, Dipartimenti corsi, Provincia di Livorno, Provincia di Sassari, Provincia di Nuoro.



	Régimes d’aide

Aucun régime d’aide au sens de l’article 87.1 du Traité CE ne sera appliqué à cette mesure.
	Regimi di aiuto

Nessun aiuto di stato ai sensi dell’articolo 87.1 del Trattato CE sarà accordato in base a questa misura.




Quantificazione degli obiettivi per ambiti di intervento

Proposte di indicatori per il complemento di programmazione

	Ambiti di intervento
	Obiettivo generale (Assi) e obiettivo specifico (misure)
	Indicatori di impatto
	Indicatori di risultato
	Ipotesi di indicatori di realizzazione

	ASSE 1

Favorire l’accessibilità l’integrazione della zona transfrontaliera

RETI E SERVIZI 
	OBIETTIVO GENERALE

Favorire l’accessibilità nella zona transfrontaliera attraverso l’ampliamento e/o la realizzazione di infrastrutture portuali e viarie compresa la fornitura di servizi all’utenza; aumentare i collegamenti marittimi e aerei, potenziando gli esistenti e creandone di nuovi.

Favorire l’integrazione delle due realtà attraverso l’utilizzo di strumenti mediatici.

Verificare la possibilità di un approccio e di una soluzione comuni nel campo energetico e idrico.
	Aumento dell’offerta di collegamento di trasporto transfrontaliero con linee dirette (marittime/aeree).

Aumento del transito transfrontaliero.

Aumento delle postazione Internet collegate a livello transfrontaliero.

Aumento del numero di progetti transfrontalieri (leader m/f).
	
	

	1.1 Realizzazione e miglioramento di reti, servizi e infrastrutture di comunicazione
	OBIETTIVO SPECIFICO

Aumentare le possibilità di collegamento, creare nuovi collegamenti o potenziare quelli esistenti (linee marittime).

Potenziare e riqualificare i porti, gli approdi turistici e le strutture di accesso ai porti.

Riqualificare le aree urbane limitrofe.

Potenziamento delle comunicazioni telematiche, programmi radio, televisione e giornali.
	Aumento del flusso transfrontaliero passeggeri/merci cielo e mare (%).

Aumento del flusso di informazioni transfrontaliere (% su totale, ore di emissione).

Miglior disponibilità orari di trasporto.

Posti di lavoro nuovi (m/f).


	Aumento medio annuo del numero di passeggi transfrontalieri.

Accrescimento disponibilità collegamenti per orario e numero, marittimi e aerei (%).

Tempi di accesso ai porti.

Aumento disponibilità di informazione (m/f).

Aumento presenza femminile in questi settori (quadri, dirigenti).

Aumento della percentuale di popolazione che usa Internet (m/f) (settori)
	Numero di sedi collegate.

Numero di studi e linee installate.

Numero di siti portuali migliorati o modernizzati.

Numero di collegamenti telematici.

Numero di accordi di partenership nei media.

Km di strade di accesso ai porti.

	1.2 Realizzazione e miglioramento di infrastrutture in campo idrico ed energetico
	OBIETTIVO SPECIFICO

L’obiettivo è quello di verificare la possibilità di un approccio e di una soluzione comuni nel campo dell’approvvigionamento energetico e idrico per tentare di risolvere problemi attraverso la realizzazione di fornire di energia rinnovabile e alternative o collegamenti di rete.
	Aumento in % della quota di fonti di energia rinnovabili o di acqua disponibile. Riduzione delle dispersioni sul totale, energia (%).

Posti creati (m/f).
	Utenti allacciati (numero).

Aumento quantità d’acqua pro capite.

Riduzione costo energia.
	Capacità installata o non dispersa di energia o acqua (KW o litri).

Capacità in energie rinnovabili installate (KW).


	Ambiti di intervento
	Obiettivo generale (Assi) e obiettivo specifico (misure)
	Indicatori di impatto
	Indicatori di risultato
	Ipotesi di indicatori di realizzazione

	ASSE 2

Realizzare una strategia trasversale di gestione e di sviluppo sostenibile del territorio.

AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO SOSTENIBILE
	OBIETTIVO GENERALE

Promuovere lo sviluppo economico delle due realtà territoriali attraverso tutta una serie di interventi che agiscano, in particolare nel settore turismo, con l’obiettivo di destagionalizzare i flussi e favorire così una occupazione duratura e non stagionale.
	Aumento del numero di progetti transfrontalieri (Leader m/f).

Aumento del numero di audit ecologici transfrontalieri.
	
	

	2.1 Tutela e valorizzazione dell’ambiente
	OBIETTIVO SPECIFICO

Tutela dell’ambiente per arrivare a garantire u territorio naturale incontaminato, protetto dall’azione antropica nociva (incendi, inquinamento, pratiche di pesca distruttiva, ecc.)
	% di residenti delle zone oggetto di aiuto che ritiene migliorata la qualità della vita.

Posti di lavoro lordi o netti creati o conservati in 2 anni (numero e % dell’occupazione totale m/f).

Nei siti oggetto di intervento, riduzione dell’inquinamento (Co2, Nox…, % di diminuzione).
	Imprese che possiedono ai requisiti di certificazione ambientale (%, presedute m/f).

Riduzione sui due anni delle spese di assicurazione nei siti oggetto di intervento (per rischio %).

Riduzione del rumore, luce artificiale nei siti protetti (%, lumen, dècibel).

Aumento o contributo all’aumento delle specie vegetali o animali protette o specie obiettivo, nei siti (%, per tipo).


	Progetti o accordi nuovi o migliorati transfrontalieri nel settore ambientale (numero, leadership m/f).

Classi di conoscenze (gestione ambiente, rischi naturali, numero m/f).

Impianti pilota (ambiente/rischi) installati (numero, dimensione, leadership m/f).


	Ambiti di intervento
	Obiettivo generale (Assi) e obiettivo specifico (misure)
	Indicatori di impatto
	Indicatori di risultato
	Ipotesi di indicatori di realizzazione

	2.2 Sviluppo e promozione turistica della zona transfrontaliera
	OBIETTIVO SPECIFICO

Creare un sistema turistico Toscana-Corsica-Sardegna più competitivo sia nell’ambito del bacino del Mediterraneo che dei flussi turistici internazionali.
	Valore aggiunto per anno (%) Posti di lavoro lordi netti creati o conservati in 2 anni (numero e % dell’occupazione totale), (m/f) 

% di residenti delle zone oggetto di aiuto che ritiene migliorata la qualità della vita 

crescita del tasso di attività femminile sul mercato del lavoro

(%)
	% diletti creati o migliorati 

numero pernottamenti venduti all’anno (dopo un anno nei siti e enelle modalità ricettive oggetto di aiuto)

Miglioramento redditività media zone oggetto di intervento (% euro al giorno/persona)

Miglioramento tasso di soddisfazione dei turisti (%, m/f)
	PMI partecipanti a progetti transfrontalieri (numero di cui leadership m/f e per dimensioni, micro, piccole e medie

Progetti transfrontalieri nel turismo (numero, per tipologia,-marketing e promozioni, studi ecc., leadership m/f)

Siti oggetti di intervento (numero, capacità per centro ricettivo, leadership m/f)

Centri turistici in rete (numero, capacità per centro ricettivo, leadership m/f)

Volume formazione (ore per stagiaire, m/f)

	2.3 Sviluppo economico sostenibile
	OBIETTIVO SPECIFICO

Aiutare ed indirizzare uno sviluppo economico che favorisca la creazione di posti di lavoro duraturi, nell’ambito comunque di uno sviluppo sostenibile e rispettoso
	Posti di lavoro lordi o netti creati o conservati in 2 anni (numero e % dell’occupazione totale), (m/f)

Aumento esportazioni per settore commerciale (%)

Crescita del tasso di attività femminile sul mercato del lavoro

(%)
	Aumento numero pescatori riconvertiti nell’acquacoltura, nei (m/f)

Aumento numero operatori riconvertiti in attività modernizzate (per tipo: legno, agricoltura e pluriattività, m/f)

Vendite nuove o aumentate nelle PMI (in % su investimenti euro)

Aumento numero donne responsabili di progetto (%)

Numero di imprese che si lanciano nell’esportazione (%, m/f)

PMI oggetto di aiuto per  servizi creati (instlallazione internet, e-commerce) (num., leader m/f)


	PMI partecipanti a progetti transfrontalieri (numero di cui leadership m/f e per dimensioni, micro, piccole e medie)

Volume formazione (ore per stagiaire, m/f)

Numero imprese oggetto di aiuto

Numero di servizi consulenza forniti

Numero aiuti ecologici

Numero nuovi marchi qualità


	Ambiti di intervento
	Obiettivo generale (Assi) e obiettivo specifico (misure)
	Indicatori di impatto
	Indicatori di risultato
	Ipotesi di indicatori di realizzazione

	ASSE 3

Sviluppare una cooperazione dinamica nella zona Transfrontaliera

SCAMBI TRANSFRONTALIERI
	OBIETTIVO GENERALE

Incoraggiare gli scambi, i trasferimenti e le diverse cooperazioni tra attori economici, istituzionali, culturali e sociali in modo da favorire una cooperazione dinamica della zona transfrontaliera, per arrivare alla creazione di nuovi bacini a carattere transfrontaliero
	Miglioramento degli scambi, attraverso l’aumento del numero di progetti e accordi transfrontalieri (leader m/f)

Migliore comprensione reciproca, con aumento del numero di studi e di protocolli comuni (leader m/f)

Allargamento della base di cooperazione con aumento del numero di persone in scambio (m/f)
	
	

	3.1 Scambi e cooperazione nel campo della ricerca
	OBIETTIVO SPECIFICO

Continuare e rafforzare la cooperaziopne nel campo della ricerca tra le Università e centri di ricerca, approfondire e consolidare la strategia di sviluppo e di ricerca comune
	Aumento ricerche comuni transfrontaliere (% sul totale)

Aumento studi prodotti (% presenza su pubblicazioni scientifiche o convegni)

Aumento ricadute sul sistema produttivo o pubblico (%)
	Numero di tecniche condivise (numero, % sul totale)

Numero posti di lavoro R&S creati (m/f)

Numero pubblicazioni o siti internet o presentazioni pubbliche (per tipo e attore m/f)
	Numero riunioni di scambio di conoscenze (partecipanti, livello, m/f)

Numero di esperti coinvolti dal progetto transfrontaliero (m/f)

Volume formazione (numero, stagiaires, ore per stagiaire transfrontalieri, m/f)

	3.2 Scambi socio-culturali e formativi
	OBIETTIVO SPECIFICO

Potenziare gli scambi socio-culturali (istituti scolastici, scambi culturali, musicali, artistici, cantieri scuola, artigiani, ecc.)
	Aumento numero di istituti coinvolti nella cooperazione

Aumento persone favorevole alla cooperazione (per settore, in % m/f)

Aumento numero di persone che chiedono informazioni per presentare progetti di (%, m/f)
	Numero giovani con conoscenze transfrontaliere di base (%, max 30 ans, m/f)

Aumento numero utenti prodotti culturali con conoscenze transfrontaliere (%, m/f)
	Scambi realizzati (numero persone m/f, tipo di attività)

Pubblico interessato e contattato (numero, m/f)

Volume formazione (ore per stagiaire, m/f)

	3.3 Cooperazione in campo istituzionale
	OBIETTIVO SPECIFICO

Attenuare le difficoltà dovute all’esistenza di diversi sistemi giuridici, amministrativi e tecnici
	Aumento dell’interazione amministrativa (% del personale pubblico e privato che si mette in cooperazione, m/f, quadri e dirigenti m/f)

Superamento di blocchi amministrativi (casi superati, %, capirpogetto m/f)


	Aumento interazione tra servizi paralleli (%, numero e tipo settori, presenza f in %)

Aumento interazione nei settori parapubblici o privati (%, numero e tipo, presenza f in %) (cfr. altre misure)
	Studi effettuati (numero, partecipanti per Paese e m/f)

Protocolli interamministrativi o tecnici adottati (per settore amministrativo)

Volume formazione (ore per staigiaire, m/f)


	Ambiti di intervento
	Obiettivo generale (Assi)

e obiettivo specifico (misure)
	Indicatori di impatto
	Indicatori di risultato
	Ipotesi di indicatori di realizzazione

	ASSE 4

ASSISTENZA TECNICA

	OBIETTIVO GENERALE assicurare qualità del partenariato, coordinamento efficienza e efficacia del PO 
	· Grado di soddisfazione dei presentatori di progetti

· Accessibilità di informazioni nell’altra regione rispetto a 10 informazioni “Interreg” nella propria regione

· Miglioramento della rapidità della decisione
	
	

	4.1. Attuazione, gestione, sorveglianza , monitoraggio e controllo del programma
	OB. SPECIFICO 

garantire il funzionamento delle strutture comuni e assicurare l’attuazione, monitoraggio, sorveglianza,controllo del PO
	Miglioramento del coordinamento 

Miglioramento dei tempi di pagamento Miglioramento dei tempi di consegna dei dati di monitoraggio

Aumento personale comune (m/f)
	· Riduzione numero giorni di dalla presentazione al pagamento del primo anticipo

· Aumento del numero di indicatori quantificati  impiegati nelle valutazioni
	· n. istruttorie realizzate 

· durata delle istruttorie/pagamenti 

· Numero dei contatti transfrontalieri (intensità rapporti tra le autorità)

	4.2 Assistenza tecnica, animazione e valutazione del programma


	OB. SPECIFICO 

Dotare le strutture di attrezzature tecniche e svolgere azioni di accompagnamento e animazione
	Aumento della dotazione tecnica per il PO

Aumento del numero di contatit con il publbico
	· Aumento numero computer funzionanti e operativi

· Aumento del numero di azioni promozionali
	· n. di manifesti comuni affisi

· n.. di campagne stampa o radiotelevisive comuni

· n. di computer installati




Quantification des objectifs par domaines d’intervention

Proposition d’indicateurs pour le complément de programmation

	Domaines d’intervention
	Objectif général (Axes)

et objectif spécifique (mesures)
	Indicateurs d’impact
	Indicateurs de résultat
	Hypothèses d’indicateurs de réalisation

	AXE 1

Favoriser l’accessibilité et le désenclavement de la zone transfrontalière –

RESEAUX ET SERVICES
	OBJECTIF GENERAL

 Favoriser l’accessibilité dans la zone transfrontalière par l’élargissement et/ou la réalisation d’infrastructures portuaires et routières (fourniture de services aux usagers comprise); accroître les liaisons maritimes et aériennes en développant celles déjà existantes et en en créant de nouvelles.

Favoriser l’intégration des deux Régions par le biais d’outils médiatiques. 

Vérifier la possibilité d’une approche et d’une solution communes dans le domaine énergétique.
	Amélioration de la desserte transfrontalière directe par de nouvelles liaisons directes (maritimes/aériennes*)

Augmentation du transit transfrontalier de passagers

Augmentation  des postes Internet connectés à niveau transfrontalier

Augmentation du nombre de projets transfrontaliers (leader h/f)
	
	

	1.1. Réalisation et amélioration des réseaux, services et infrastructures de communication
	OBJ. SPECIFIQUE 

 Accroître les possibilités et les modalités de liaison, créer de nouvelles relations ou développer celles déjà existantes (lignes maritimes);

 Renforcer et requalifier les ports et les points d’ancrage touristiques, les structures d’accès aux ports;

 Reclasser les zones urbaines limitrophes;

 Développement des communications télématiques, des programmes radio, de la télévision et des journaux.
	Augmentation du flux transfrontalier passager/fret par ciel et mer (%)

Augmentation du flux d’informations transfrontalières (% sur le total, heures d’émission)

Meilleure disponibilité des horaires de transport pour la vie familiale

Emplois créés (h/f)
	Accroissement moyen du nombre de passagers transfrontaliers par an

Accroissement de la disponibilité de liaisons par horaires et nombre, mer et ciel  (%)

Délais d’accès aux ports

Accroissement de la disponibilité d’information au public (h/f)

Augmentation présence des femmes dans ces secteurs (cadres, décideurs)

Augmentation du pourcentage de la population qui utilise Internet (m/f)
	Nombre d’installations connectées mises en place

Nombre d’études et lignes installées

Nombre de sites portuaires améliorés ou modernisés

Nombre d’ordinateurs connecté à Internet sur 100 étudiants /sur 100 occupés

Nombre d’accès publics à Internet sur 1000 ab. (par secteurs)

Nombre d’accords de partenariat dans les médias

Km de routes d’accès aux ports

	1.2. Réalisation et amélioration d’infrastructures dans le domaine de la maîtrise des ressources en eau et de l’énergie
	OBJ. SPECIFIQUE

L’objectif est de contrôler la possibilité d’une approche et d’une solution communes dans le domaine de l’approvisionnement énergétique afin d’essayer de résoudre des problèmes par la création de sources d’énergie renouvelable et alternative ou de liaisons de réseau
	Augmentation en % de la part des sources d’énergies renouvelables ou de l’eau disponible

Réduction des dispersions sur le total, énergie, eau (%)

Emplois créés (h/f)
	Usagers raccordés (nombre)

Quantité d’eau par tête

Réduction du coût de l’énergie
	Capacité installée ou pas dispersée  en énergie ou en eau (KW ou Litres)

Capacité en énergies renouvelables installées (KW)


* les indicateurs concernant la société de l‘information sont tiré de la liste approuvé par le Conseil le 20 novembre 2000  

	Domaines d’intervention
	Objectif général (Axes)

et objectif spécifique (mesures)
	Indicateurs d’impact
	Indicateurs de résultat
	Hypothèses d’indicateurs de réalisation

	AXE 2

Mettre en oeuvre une stratégie transversale d’aménagement et de développement durable du territoire –

ENVIRONNEMENT, TOURISME ET DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE

DURABLE
	OBJECTIF GENERAL 
Promouvoir le développement économique des deux Régions grâce à toute une série de mesures, en particulier dans le secteur du tourisme, dans le but d’éviter la saisonnalité des flux et de favoriser ainsi un emploi durable
	· Augmentation du nombre de projets transfrontaliers (leader h/f)

· Augmentation d’emplois nouveaux (h/f)

· Augmentation du nombre des audits écologiques
	
	

	2.1. Protection et mise en valeur de l’environnement
	OBJ. SPECIFIQUE
Protection de l’environnement

Garantir un territoire naturel préservé d’actions anthropiques nocives (incendies, pratique de pêche destructive etc.…)


	· % de résidents des zones aidées qui estime le cadre de vie améliorée

· Emplois bruts ou net créés ou préservés après 2 ans (nombre et % de l’emploi total), (h/f)

· % de résidents des zones aidées qui estime le cadre de vie améliorée

· dans les sites objet d’intervention, réduction de la pollution (CO2, Nox…, % de diminution)


	· Entreprises remplissant les conditions de certification environn. (%, présidé h/f)

· Réduction sur  2 ans des frais d’assurances dans les sites objet d’intervention (par risque, %)

· Réduction du bruit, de la lumière artificielle dans les sites protégés (%, lumen, décibel)

· Augmentation ou contribution à l’augmentation des espèces végétales ou animales protégées ou ciblées, dans les sites, (%, par type)
	· projets et accords nouveaux ou améliorés transfrontaliers dans le domaine environnemental (nombre, présidé h/f)

· classes de connaissances échangés (gestion environnement, risques naturels, nombres h/f)

· Volume de formation (heures par stagiaires, h/f)

· installations pilotes (environnement /risques) mises en place (nombre, dimension, présidé h/f)


	Domaines d’intervention
	Objectif général (Axes)

et objectif spécifique (mesures)
	Indicateurs d’impact
	Indicateurs de résultat
	Hypothèses d’indicateurs de réalisation

	2.2. Développement et promotion touristique de la zone transfrontalière
	OBJ. SPECIFIQUE

Créer un système touristique Toscane- Corse et Sardaigne plus compétitif dans le contexte du Bassin Méditerranéen et des flux touristiques internationaux


	· Valeur ajoutée par an (%)

· Emplois bruts ou net créés ou préservés après 2 ans (nombre et % de l’emploi total), (h/f)

· % de résidents des zones aidées qui estime le cadre de vie améliorée

· accroissement du taux d’activité des femmes sur le marché de l’emploi (%)


	· % de lits créés ou améliorés

· nombre de nuitées vendues par an (au bout d’un an dans les sites et les modes d’hébergement aidées)

· Amélioration de la rentabilité moyenne des zones objet d’intervention (%, euros par jour/personne)

· Amélioration du taux de satisfaction des touristes (en %, h/f)


	· PME participant à des projets transfrontaliers (nombre, dont présidé h/f et par taille, micro, petites et moyennes)

· Projets transfrontaliers dans le tourisme (nombre, par typologie – marketing et promotions, études, etc., présidé par h/f)

· Sites objet d’intervention (nombre, superficies et m3 restaurés)

· Centres touristiques connectés (nombre, capacité par centre d’accueil, présidé h/f)

· Volume de formation (heures par stagiaires, h/f)

	2.3. Développement économique durable
	OBJ. SPECIFIQUE

Aider et orienter un développement économique qui favorise la création d’emplois pérennes, dans le cadre d’un développement durable et respectueux de l’environnement
	· Emplois bruts ou nets créés ou préservés après 2 ans (nombre et % de l’emploi total), (h/f)

· Augmentation des exportations par secteur commercial (%)

· Accroissement du taux d’activité des femmes sur le marché de l’emploi (%)
	· Augmentation  nombre de pêcheurs reconvertis à l’aquaculture, dans les sites (h/f)

· Augmentation du nombre d’opérateurs reconvertis à des activités modernisées (par types : bois, agriculture et pluriactivité, artisanat, et h/f))

· Ventes nouvelles ou augmentées dans les PME (en %sur investissement, euros)

· Augmentation du nombre de femmes responsables de projets (%)

· Nombres d’entreprises qui se lancent à l’exportation (%, h/f)

· PME aidées aux services créées (installation Internet, e-commerce) (nombre, présidé h/f)
	· PME participant à des projets transfrontaliers (nombre, dont présidé h/f et par taille, micro, petites et moyennes)

· Volume de formation (heures par stagiaires, h/f)

· Nombre d’entreprises aidées

· Nombre de services de conseil fournis

· Nombre d’audits écologiques

· Nombre de nouveaux labels de qualité 


	Domaines d’intervention
	Objectif général (Axes)

et objectif spécifique (mesures)
	Indicateurs d’impact
	Indicateurs de résultat
	Hypothèses d’indicateurs de réalisation

	AXE 3

Développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière –

ECHANGES

TRANSFRONTALIERS

	OBJECTIF GENERAL

Encourager les échanges, les transferts et les diverses coopérations entre les acteurs économiques, institutionnels, culturels et sociaux afin de favoriser une coopération dynamique de la zone transfrontalière et créer de nouveaux bassins à caractère transfrontalier 
	· Amélioration des échanges par augmentation du nombre de projets transfrontaliers (leader h/f)

· Amélioration de la compréhension réciproque par augmentation du nombre d’études et de protocoles communs (leader h/f)

· Élargissement de la base de coopération par augmentation du nombre de personnes en échange transfrontalier
	
	

	3.1. Echanges et coopération dans le domaine de la recherche


	OBJ. SPECIFIQUE

Renforcement de la coopération dans le domaine de la recherche entre les Universités et les centres de recherche, approfondissement et consolidation de la stratégie de développement et de recherche conjointe.
	· Augmentation des recherches communes transfrontalières (% sur le total)

· Augmentation des études produites (% de présence sur publication scientifiques ou colloques)

· Augmentation des retombées sur le système productif ou public (%)
	· Nombre de techniques partagées (nombre, % sur le total)

· Nombre d’emplois R&D créés (h/f)

· Nombre de publications ou sites Internet ou présentations publiques (par type et acteur, h/f)
	· Nombre de réunions d’échange de savoir (participants, niveau, h/f)

· Nombre d’experts concernés par les projets transfrontaliers (h/f)

· Volume de formation (nombre stagiaires, heures par stagiaires transfrontaliers, h/f)

	3.2. Echanges socioculturels et formatifs
	OBJ. SPECIFIQUE

Développer les échanges socioculturels (institutions scolaires, échanges culturels, musicaux, artistiques, chantiers-écoles, artisanat, etc.…)


	· Augmentation du nombre d’instituts concernés par la coopération

· Augmentation des personnes favorables à la coopération (par secteur, en %, h/f)

· Augmentation du nombre de personnes demandant des  informations pour monter des projets de coopération (%, h/f)
	· Nombres de jeunes ayant une connaissance de base transfrontalière (%, max 30 ans, h/f)

· Augmentation du nombre d’usagers des produits culturels ayant  des connaissances transfrontalières (% h/f)
	· Echanges réalisés (nombre personnes m/f, type d’activité)

· Public intéressé et contacté (nombre, h/f)

· Volume de formation (heures par stagiaires, h/f)

	3.3. Coopération dans le domaine institutionnel
	OBJ. SPECIFIQUE

Réduire les difficultés liées à l’existence de systèmes juridique, administratif et technique différents. 
	· Augmentation de l’interaction administrative (% du personnel public et privé qui s’implique dans la coopération, h/f, cadres et dirigeants h/f)

· Dépassement des blocages administratifs (cas surmontés, %, chefs de projets h/f)
	· Augmentation de l’interaction entre services parallèles  (%, nombre et type de secteurs, présence f en %)

· Augmentation de l’interaction dans les secteurs parapublics ou privés (%, nombre et type, présence f en %) (cf. autres mesures)
	· Etudes effectuées (nombre, participants par Pays et h/f)

· Protocoles  inter administratifs ou  techniques adoptés (par secteur administratif)

· Volume de formation (heures par stagiaires, h/f)




	Domaines d’intervention
	Objectif général (Axes)

et objectif spécifique (mesures)
	Indicateurs d’impact
	Indicateurs de résultat
	Hypothèses d’indicateurs de réalisation

	AXE 4

Mise en place du programme et assistance technique 
	OBJ. GENERAL Assurer le bon fonctionnement du programme et des organismes prévus 
	· Niveau de satisfaction des porteurs de projets

· Accès aux informations de l’autre région par rapport à 10 informations “INTERREG” de sa propre Région

· Amélioration des délais de décision
	
	

	4.1. 

Mise en oeuvre, gestion, suivi et contrôle 
	OBJ. SPECIFIQUE

Assurer le bon fonctionnement des structures. Assurer la mise en œuvre, suivi et contrôle
	· Amélioration de la coordination

· Amélioration des délais  de paiement 

· Amélioration des délais de présentation des données du suivi financier

· Augmentation du personnel commun (h/f)
	· Réduction des délais, de la présentation du dossier au paiement de la 1ère avance

· Augmentation des indicateurs quantifiés utilisés dans les évaluations
	· Nombre de dossiers instruits

· Jours entre dépôt de dossier et paiement 1ère avance 

· Nombre de contacts transfrontaliers (fréquence hebdomadaire des rapports entre les autorités)

	4.2. Assistance technique, animation et évaluation du programme
	OBJ. SPECIFIQUE

Dotations techniques et action d’animation et accompagnement 
	Augmentation de la dotation technique pour le PO

Augmentation des contacts avec le public
	· Augmentation du nombre des ordinateurs utilisés 

· Augmentation du nombre des actions promotionnelles 
	· Nombre d’affiches communes diffusées

· Nombre de campagne de presse o de radiotélévision

· Nombre d’ordinateurs installés


QUANTIFICATION DES OBJECTIFS GÉNÉRAUX


	 Quantification
	

	
	2000
	2004
	2008

	I Favoriser l’accessibilité et le désenclavement de la zone transfrontalière –

RESEAUX ET SERVICES
	
	
	

	· Amélioration de la desserte transfrontalière directe par de nouvelles liaisons directes (maritimes/aériennes*)
	(2/0)
	(3/1)
	(3/2)

	· Augmentation du transit transfrontalier de passagers
	N
	N+10%
	N+20%

	· Augmentation du nombre d’ordinateurs connectés à Internet sur 100 étudiants (niveau) – sur 100 occupés (secteur)
	10/15**
	20/30
	50/50

	· Augmentation du nombre de projets transfrontaliers (leader h/f)
	N
	N+10 (7/3)
	N+20 (14/6)

	II – Mettre en oeuvre une stratégie transversale d’aménagement et de développement durable– ENVIRONNEMENT TOURISME DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE
	
	
	

	· Augmentation du nombre de projets transfrontaliers (leader h/f)
	N
	N+10 (7,3)
	N+20 (14,6)

	· Augmentation d’emplois nouveaux (h/f)
	N
	N+100 (60/40)
	N+200 (120/80)

	· Augmentation du nombre des audits écologiques
	N
	N+5
	N+10

	III – Développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière –

ECHANGES TRANSFRONTALIERS
	
	
	

	· Amélioration des échanges par augmentation du nombre de projets transfrontaliers (leader h/f)
	N
	N+10 (7/3)
	N+20 (14/6)

	· Amélioration compréhension réciproque par augmentation du nombre d’études et de protocoles (leader h/f)
	N
	N+10 (6/4)
	N+20 (12/8)

	· Élargissement de la base de coopération par augmentation du nombre de personnes en échange (h/f)
	N
	N+20 (10/10)
	N+60 (30/30)

	IV – ASSISTENZA TECNICA
	
	
	

	· Augmentation du nombre des campagnes d’information 
	0
	4
	8

	· Réduction de la durée des procédures du dépôt de dossier au paiement de la 1ère avance
	12 mois
	6 mois
	6 mois


* les lignes aériennes nouvelles concernent l’ensemble de l’espace de coopération ou moins les dessertes interinsulaires

** estimation sur données SEMA group 

QUANTIFICAZIONE DEGLI OBIETTIVI GENERALI


	Quantificazione  
	

	
	2000
	2004
	2008

	I - Favorire l’accessibilità e l’integrazione della zona transfrontaliera  

RETI E SERVIZI
	
	
	

	· Miglioramento dell’offerta di collegamento di trasporto  transfrontaliero con linee dirette nuove (marittime/aeree*)
	(2/0)
	(3/1)
	(3/2)

	· Aumento del transito transfrontaliero di passeggeri
	N
	N+10%
	N+20%

	· Aumento del numero di computer collegati a Internet su 100 studenti (per livello) – su 100 occupati (per settore
	10/15**
	20/30
	50/50

	· Aumento del numero di  progetti transfrontalieri (leader m/f)
	N
	N+10 (7/3)
	N+20 (14/6)

	II – Realizzare una strategia trasversale di gestione e di sviluppo sostenibile del territorio AMBIENTE, TURISMO E SVILUPPO ECONOMICO SOSTENIBILE
	
	
	

	· Aumento del numero di  progetti transfrontalieri (leader m/f)
	N
	N+10 (7/3)
	N+20 (14/6)

	· Aumento di posti di  lavoro nuovi  (m/f)
	N
	N+100 (60/40)
	N+200 (120/80)

	· Aumento del numero di audit ecologici transfrontalieri
	N
	N+5
	N+10

	III – Sviluppare una cooperazione dinamica nella zona transfrontaliera 

       SCAMBI TRANSFRONTALIERI
	
	
	

	· Miglioramento degli scambi con l’aumento del numero di progetti e accordi transfrontalieri (leader m/f)
	N
	N+10 (7/3)
	N+20 (14/6)

	· Migliore comprensione reciproca, con aumento del numero di studi e di protocolli comuni (leader m/f)
	N
	N+10 (6/4)
	N+20 (12/8)

	· Allargamento della base di cooperazione con aumento del numero di persone in scambio (m/f)
	N
	N+20 (10/10)
	N+60 (30/30)

	IV – ASSISTENZA TECNICA
	
	
	

	· aumento del numero di campagne di informazione
	0
	4
	8

	· riduzione della durata dei procedimenti dalla presentazione del progetto al pagamento del primo anticipo
	12 mesi
	6 mesi
	6 mesi


* le linee aeree nuove interessano l’intero spazio di cooperazione e come minimo le relazioni interinsulari

** stima su calcoli Sema group
	Evaluation de l’impact  sur l’environnement

Nous reprenons ici un extrait de l’Evaluation ex ante redigé par l’évaluateur indépendant, qui analyse la cohérence des objectifs et des actions du Programme avec les critères étabis par la Commission européenne. 

Cette analyse s’effectue à travers l’estimation de l’impact des axes et des mesures du Programme sur chacun des critères. 

L’impact peut être positif ou négatif selon que les objectifs et les actions prévus répondent ou non au critère de développement durable, par conséquent, engendrent une amélioration ou une détérioration d’un ou plusieurs thèmes liés à l’environnement.

L’évaluation se fera grâce à l’analyse de deux tableaux distincts.

La première analyse réalisée est générale et concerne trois domaines d’action qui font directement référence au programme étudié, elle identifie avant tout l’importance de chaque axe par rapport aux trois critères généraux ou d’une façon plus globale l’intégration de l’aspect environnemental dans les actions prévues : la gestion durable des ressources naturelles, la réduction de la consommation d’énergie non renouvelables et l’amélioration des réseaux de transport.

La seconde analyse reprend les critères cités de développement durable respectueux de l’environnement définis par la Commission en ce qui concerne l’impact des fonds structurels sur ce dernier.


	Stima dell’impatto ambientale

Di seguito viene riportato un estratto della Valutazione ex ante elaborata dal valutatore indipendente, che analizza la coerenza degli obiettivi/azioni del Programma con i criteri di sostenibilità fissati dalla Commissione Europea.

Tale analisi avviene attraverso la stima dell’impatto degli assi e delle misure del Programma su ciascun criterio.

L’impatto può essere positivo o negativo a seconda che gli obiettivi e le azioni previste soddisfino il criterio di sostenibilità o siano contrastanti con esso e conseguentemente determinino un miglioramento o un peggioramento di uno o più temi ambientali.

Si procede quindi alla valutazione attraverso l’analisi in due tabelle distinte.

La prima analisi che viene realizzata è di tipo generale e riguarda tre ambiti di azione che hanno diretto riferimento al programma in esame, per identificare anzitutto la rilevanza di ogni asse rispetto a tre criteri generali, e dunque la più generale integrazione della dimensione ambientale negli interventi : la gestione sostenibile delle risorse naturali, la riduzione dei consumi di energia non rinnovabile e il miglioramento delle reti di trasporto.

La seconda analisi riprende i citati criteri di sostenibilità ambientale definiti dalla Commissione riguardo all’impatto dei fondi strutturali sullo sviluppo sostenibile.



	Axes

/

Domaine prioritaire

Assi

/

Aree di rilevanza


	1 Favoriser l’accessibilité et le désenclavement de la zone transfrontalière –

RESEAUX ET SERVICE

1 Favorire l’accessibilità e l’integrazione della zona transfrontaliera –

RETI E SERVIZI
	2 Mettre en oeuvre une stratégie transversale d’aménagement et de développement durable du territoire – ENVIRONNEMENT, TOURISME ET DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE DURABLE

1 Favorire l’accessibilità e l’integrazione della zona transfrontaliera –

RETI E SERVIZI


	3 Développer une coopération dynamique dans la zone transfrontalière –

ECHANGES TRANSFRONTALIERS

1 Favorire l’accessibilità e l’integrazione della zona transfrontaliera –

RETI E SERVIZI

	Gestion durable des ressources naturelles

Gestione sostenibile delle risorse naturali
	(
pas important

non rilevante


	(((
très important

molto rilevante


	((
important

rilevante



	Réduction de la consommation d’énergies non renouvelables

Riduzione dei consumi di energia non rinnovabile
	(((
très important

molto rilevante
	((
important

rilevante
	((
important

rilevante

	Amélioration des réseaux de transport

Miglioramento delle reti di trasporto
	(((
très important

molto rilevante
	((
important

rilevante
	(
pas important

non rilevante


	(((
positif
	((
neutre
	(
negatif

	Critères de développement durable

Criteri di sostenibilità
	Axe 1

Asse 1
	Axe 2

Asse 2
	Axe 3

Asse 3

	1 Réduire au minimum l’emploi des ressources énergétiques non renouvelables

1.Ridurre al minimo l’impiego delle risorse energetiche non rinnovabili
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2 (((.
	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. ((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. ((

	2.Enploi des ressources renouvelables dans la limite de la capacité de régénération

2.Impiego delle risorse rinnovabili nei limiti della capacità di rigenerazione
	Mesure 1.1. (((
Mesure 1.2. (((
	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. ((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. ((

	3.Utilisation et gestion optimales, du point de vue de l’environnement, des substances et des déchets dangereux/polluants

3.Uso e gestione corretta, dal punto di vista ambientale, delle sostanze e dei rifiuti pericolosi inquinanti
	Mesure 1.1. (((
Mesure 1.2. (((
	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. ((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. (((

	4.Conservation et amélioration de l’état de la flore et de la faune sauvage, de l’habitat et du paysage

4.Conservare e migliorare lo stato della fauna e flora selvatiche, degli habitat e dei paesaggi
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2. ((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. (((
Mesure 2.3.
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. (((

	5.Conservation et amélioration de la qualité des sols et des ressources hydriques

5.Conservare e migliorare la qualità dei suoli e delle risorse idriche
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2. (((
((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. ((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. (((

	6.Conservation et amélioration de la qualité des sites historiques et culturels

6.Conservare e migliorare la qualità delle risorse storiche e culturali
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2. ((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. (((
Mesure 2.3. ((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. (((
Mesure 3.3. (((

	7.Conservation et amélioration de la qualité de l’environnement local

7.Conservare e migliorare la qualità dell’ambiente locale
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2 ((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. (((
Mesure 2.3. ((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. (((

	8.Protection de l’atmosphére (réchauffement de la terre, acidification, altération de la couche d’ozone).

8.Protezione dell’atmosfera (riscaldamento del globo, acidificazione, buco dell’ozono).
	Mesure 1.1. (
Mesure 1.2. (((
((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. ((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. ((
Mesure 3.2. ((
Mesure 3.3. ((

	9. Plus grande sensibilisation aux problématiques environnementales, développer l’instruction et la formation dans le domaine de l’environnement

9.Sensibilizzare maggiormente alle problematiche ambientali, sviluppare l’istruzione e la formazione in campo ambientale
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2. ((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. (((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. (((
Mesure 3.2. (((
Mesure 3.3. ((

	10.promouvoir la participation du public aux décisions qui entrainent un développement durable

10.Promuovere la partecipazione del pubblico alle decisioni che comportano uno sviluppo sostenibile
	Mesure 1.1. ((
Mesure 1.2. ((

	Mesure 2.1. (((
Mesure 2.2. (((
Mesure 2.3. (((
	Mesure 3.1. ((
Mesure 3.2. (((
Mesure 3.3. (((
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